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Настоящий выпуск является вторым в серии "Сравнитель¬ 
но-исторический словарь афразийских языков" и включает корни 
с дентальными согласными в анлауте. О принципах построения 
настоящего словаря см. в первом выпуске "Письменные памятники 
и проблемы истории культуры народов Востока" ХУ годичная на¬ 
учная сессия ЛО ИВ АН СССР, Москва, 1981. 

Составление и обработка материала по египетскоцу 
языку-А.С.Четверухина, по кушитским языкам- Т.Л.Ветошкиной. 

Использован материал картотек И.Т.Каневой и Г.X.Кап¬ 
лан по аккадскому языку и Р.Г.Рыловой по сирийскому языку . 

За ценные и существенные консультации по египетскому 
языку авторский коллектив горячо благодарит О.Д.Берлева. За 

разнообразную помощь в работе мы благодарны Н.О.Чехович. 



Алфавитный порядок 
общеафразийских протофонем. 

Корни располагаются в алфавитном порядке составляющих 
каждый корень согласных; при одинаковых согласных корни 
располагаются в алфавитном порядке входящих в них гласных: 

V (любая гласная), а , э . 

Порядок согласных в алфавите: 
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Этот символ означает: н 
42 или 44 й . 


'любой из сонантов /№ 41 



т 


Н° 1 * , Ьар > ♦■крі/’ "кинжал, резец" 

С 3 Араб *ъъ "отрезать" 

Б *ру "знак, изображающий кинжал; лучший по качеству? 
в*р (-с породы 5) "свежевать (тушу)" 

Ч I Хауса і&Ъе "рвать, разрывать" 

Компл. *-Ьр-с 

С 5 Чаха «аЪаса Эжа Мухер Маек Соддо Гогот іаЪасса 
"нож для обрезания листьев" (<К 3 Хадия) 

К 3 Хадия іаЪаооа’е "нож" 

н° 2 пѵъ "поднимать (ся)" 

Б 3 Хгр а-ьэъ (< породы 5) "откладывать,поднимать" 

Редупл. 

Б *ъгъ "втаскивать наверх, поднимать" 

Коми. ПЪ- С 

С I Акк ‘ЬеЬй "подниматься, вставать, выступать (о вой¬ 
ске и др)”;2 Уг *Ъ° "уходить, направляться" ЕвріЬ с "следо¬ 
вать, преследовать"; 3 АрабіЪ 0 "следовать за кем-л.,повино¬ 
ваться"^; 5 Тигре ’Ь&ъ°а "повиноваться" 


№ з ПаГіаГ "хна" ср. С 3 Араб ііГаГ- "молочай" 


С 3 Араб *}}Ъ "возвращаться к Богу с покаянием, вероятно, 
^ С 2 Арам іиь < ♦сЪ, ср. Араб ^иЪ "вернуться,возвращаться". 
Ср. также Ч Сура *и*ар "раскаиваться" < Араб ? 
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Е «Х«Х "Іатопіа іпегшіа , хна' 


Ч I Хауса «аХ«аХ "Ьаивопіа іпегшів , хна" 

Нгнзиы «аХ«аХ "СосЫоврвгашш «іпс«огіит" 

Лі * « аХг/і "ступать" (* *-ьтр ) 

Б 3 Хгр а-«Хаг Удцц а-««аХаг "НОСОК СТуПНі" 

Б «хі "прыгать" 

Ч I Хауса «ахі "идти" Болѳва Кркр «ах Дера *аі "выхадить" 
Вардха «аѵ- Ла*а Сжрн «ах- "следовать” Нгнэш *»хи "входить"; 

2 Гульфѳй «ЪеХеІе "бежать" 

Л 6 *«аі і "черная грязь" (■*■ *-кУр ш, *<іѵх и ) 

С 3 Араб «ихх- "грязь под ногтями" 

Б 3 Хгр е-«іх-»п "негр" 

Редупл. 

Б 3 Хгр «э*«эХ "портиться" 


Комші. *«*-с 

С 3 Араб «аха«- "нечистота, грязь" 

Б 6 *«эх іі>*«хі/* "плевать" ( * *«»■ і ) 

С 2 Евр «ир-« "достойно оплевания”Арам (Иуд) «рр "плевать”; 
3 Араб «хх "харкать кровью"; 4 Харе «их,«іха легкий даидь 
до или после ливня"; 5 Гз Тиграй «х* "плевать" Амх Гафат т 
Хар Чаха Зжа Энд Энн а "плевать" 

К I Бед; 2 Сом Оромо «их "плевать" 

Б I М Издѳг «іхі "десна" 
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Б « "выплевывать 


Ч I Хауса ѣа?а "плевать", ііГе высмаркивать, отхаркивать" 
Болева *иГ Дера Нгамо ѣир Нгизнм ѣэр-ки ; 3 Муби * и *Ге 
"плевать" 

Редупл. 

К 5 Хамир итые, амаг, ыиг "слюна" 

Компл. »ІГ-1 

С 3 Араб "плевать, брызгать мелкой слюной" 

Компл. *П-ѢХ 

С 5 Аргб п--ы "выплевывать" 

Б (Др.Ц) п*г "орошать, обрызгивать, окроплять” 

Компл. 

Б 3 Хгрв-иѣэг "плевать" 

Л 1 Мав > »ѣ иа "кустарник или дерево с гибкими ветвями, 
используемыми для строительства" 

С 5 Тигре *аз&з "дерево, из листьев которого делают брач¬ 
ный шалаш” 

Б 3 Хгр гёѳа "АгаЬазіз акгісиіаѣа Моч." УЛЦЦ а-іаиаз, 
мн.'ч. і--ьи%-аи "вид кустарника с гибкими ветвями" 

Ч I Сура *и«аа Тантале іигі "смоковница” (-г- <*-а-) Мия 
іааи Цату ѣаси-ке Д*. аѣааа "белая ахация” 

Л 8 * * > * *и з "печень" 

К 2 Байсо ѣоаіо ; з Дараса іійо "печень” 

Ч I Грм *йаі Гёра Ъиизі Глм ѣиигі "ПѲЧѲНЬ, сердце" 
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* 9 *<г «2 _> < 413 , П 31 . "раскол 1 


С 2 Евр хъг (порода з ) "вырываться из ряда, строя” 

Арам (Иуд) і»гаг-і-і- "смута"; 3 Араб 4 (і)г "погибнуть; сопер¬ 
ничать; вонзиться и дрожать (о стреле)" 

О Кф * 18 -/ 4100 - Мч гйсс'і (<*іі.з) "ломать, раскалывать" 

Б I Н Издѳг іігі, мн.ч. Пгга "зарубка; ущелье" 

Знт Мнср іі 2 і мн.ч. іігіи-іп "ущелье" 

Ч I Хауса іагуе "раскалывать"; 3 Каба «ві"нож" Ту¬ 


мак «5 "разбивать, ломать” (<*і,зі) 

Ліо *%»6 і "плевать" (**»* іі) 

Б I Ш Смял «иаи "кашлять" 

Б іа "выплевывать" 

Ч I Сура ііа 1 І Антас *іа "плевать" 

Компл. *п-*а 

Б те "опрыскивать, поливать” 

Л іі пая и»пв',вар. •■ц/иа "ударять, ломать, давить" 

( * "488 I ) 

К 5 Хамир -Ьа(у;в "бить по чеыу-л., ударять" Аунги *аѳ- 
Дамот іав- "ударять” 

О Кф ив- "ломать, раскалывать" 

Е іа } "толочь, молоть зерно, колоть дрова, разбивать 
головы” 
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Ч I Хауса *аиаа "придавливать", ѣіза "молотить, тщательно 
растирать", *аиаі "барабанить", ѣазѳ "барабанить и маршировать" 

Р Боккос ііѳ "давить" Нгизим ѣави "разламыддть на куски 1 * 

Рѳдупл. 

Е ібіз (Ср.Ц. ,Мѳд.) "давить, іфушить; дробить, размельчать" 
№12 »«ак і вар.»«|.к "хватать; горсть" 

К 2 Сои «ако Галла «акки ; 3 Свдамо «ако Камбатта 

«асси-ѣа "ПЯДЬ" 

Ч I Мбурку Мая Дк «эк-ап "касаться" (порода я ) Р Д-Б 
іуек "брать, вынимать" Ша «»к "брать", *эк-ау "отвшать” 

Рѳдупл. 

Е ікгк "хватать; нападать" (Ср. *^ак-; 

Коипл. Пк-ъ 

С 5 Тигре «къ "брать, хватать кончиками пальцев" 

№13 *іак 1 і> "«к* "огонь, искра" I* *иак, * 'ак") 

С 5 Тигро ѢШса "поставить на огонь, варить” Амх «еЪа 
"факел" ( ь < *к) 

Б I Ш Смлл Шей-*, МН.Ч. «ак6-*-іп "огонь" 

Знт Изнс «зав-* (<*«как-1;) "искра" (или < П-Ѵк?) 

Е *к!-ш (Копт, ик ) "пламя, факел”, «с; (копт. *5к ) 
"сжигать, гореть, освещать" 

Ч I Хауса «ока зола 

Рѳдупл. 

Б 3 Улмд *»к»иак-е« (породаТ)"трещать (об огне)" 
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Комол. Пк-в 

С 5 Тигре *ке "прижигать, клеймить" Тиграй Амх *ка "жечь" 
Чаха Энн Энд Гьето Звай Ѣакаѳй Эжа Мухѳр Маек Гогот Соддо 
«Шск&эЭзажіігать огонь, поджигать" 

№ *1:ак ІІі>*і:і/ик I "глупость, безумие” 

С 3 Араб *кк (и) "опьянеть", Цк "б. глупым", (диал.) *ик 
(порода п) "сводить с ума"; 5 Тигре ѣаиак "ошибка" 

Ч I Тантале *око "глупость, безумие” РД-Б і; лак-ап 
"сойти с ума" (< С 3 Араб ?) 

Рѳдупл.-компл. *Ьк-г 

(?) Ч I Хауса какагкагі "глупец" 

Комол. * 1 к-г 

Б 3 Улмд а-ѣк»г "одержимый бесом” 

« і У »ѣак ІУ> ♦ *кі I "один" 

С 5 Энд эштаі "ТОЛЬКО ОДИН" (<К?) 

К 2 Сахо 'Афар Оромо *око, іокко "один" 'Афар *ал 
"отдельный, каждый"; 5 Билин *и Хамир и "один" (потеря -к 
может объясняться беглым произношением) 

Ч I Хауса *ак (в Дауа *ак "только один") Р Боккос ю-д, 
ши-ѣод Нгизим ѣак "только один" (< Хауса?); 2 Гисига ѣёкоу 
Мусгой 'Ьак-ал Гиддер Ъе-ѣака "один" ЛОГОНѲ іки "первый" 

й 16 »ѣ» к> «т д, »*ик іі "шея, спина; нести груз на спине" 

С I Аккикк-, «к- (< **ікі/’ -^"затылок, шея"; 

О Омето (диал.) *ок "брать на спину, носить на спине” (ср. 
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Мч Ѣікка "носить на спине или на руках") 


Ч I Сура *бк "затылок" Ангас ьбк Монтол * 0 к "шея" 


КОМПЛ. *"Ьк-3 

С 5 Гз іаківа "лопатки, спина" 

Л17 *Шс і> *-ьик ш *т привносить ущерб, вред" 

___л_ __2_ 

С 2 Арам (Сир) «ик причинять вред" 

К 2 Сом іиив "вор" 

Ч I Хауса гака'і-га "досаждать беззащитному", гакакіуа 
(породав?) "оокорблять кого-лб. в его собственном доме” Нгизим 
іаки "отрицательно влиять на кого-лб., вредить" 

Компл. * гк-г 

Е гкг "преступник, нарушитель” 

№іі * ѢѴк и "шнур, завязка" 

С 3 Араб Ѣікк-а*- , «как- "шнур, сдерживащий ширинку 
штанов", та-іакк- "большая игла для продергивания шнура" (ср. 
диал. (іікк-аѣ- ) 

Б I М Издѳг эПэкк-ъ "ширинка штанов" (< С 3 ?) 

Ч I Хауса гака "кожаная набедренная повязка , силок, ло¬ 
вушка" 

Л19 »гак^і "топтать, давить" (* *<іак^ ш, ) 

С I Акк гкк "давить, подавлять, быть угнетенным; 2 Евр 
іакк- "угнетение" Арам (Сир) ікк "угнетать, подавлять"; 3 Араб 
ікк "топтать ногами", давить"; (?) 5 Тигре "изготовлять. 
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выделывать 


О Кф гик- "ударить кулаком" 

Б I М Издѳг гакка "пыль при обмолоте зерна"; 3 Хгр гэк-»г 
(порода Т) "стучать, постукивать" 

Е гкк "нападать, нарушать границу” 

Ч I Хауса гака "наступать на что-л., топтать" Р Боккос 
Д-Б гик "толкать, толочь” Нгизим гак-ёи "наступать, надавливать" 
2 Гисита гикча-Ьал) "хлопать в ладоши” 

Редупл. 

С 3 Араб гкгк "раздавить, растоптать ногами" 

Б 3 Хтр гэкгэк "легонько ударять (неоднократно )" (?) 

7 лмд (порода го ) ве-ггакё-гек "гравировать, резать по камню, 
металлу” 

Е гкгк "нападать, топтать врага” 

Кошюі.* гк*-в 

С 2 Арам (Иуд) гкв "топтать" (ср. Е (Щ) гква "топтать 
ногами") 

Ч I Нгизим гакиви "толочь" 


Компл.*гк*-п 

Ч I Нгизим гикйпо "толченая рыба" 

Л20 «гак* II "клоп, кусающее насекомое" 

С 2 Арам (Иуд) гакк- "моль"; 5 Тигран гэх”-ап Тигре гэк-ап 
Амх г*Ь*-ап Аргб гиь-ап Хар гих-ап Чаха гэх-аг "клоп" (<к ) 

К 2 Сахо ‘Афар Ъік ш -ап С ОМ ъика-ап Оромо "Ьик-апа; 5 БИЛИН 

г эх*-ала Хамир гэх*-ап Квара гйк-ап (< *гікк*-ап-?) Кемант 
гих-апё (< *гік*-ап-) (Ср. 4 Ира КВ гаЬап-л) "клоп" 
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Е ікк-г "наездник" (насекомое) 


Ч I Дири гакя-апа Мбурку гакя-ап Мия гакя-аш Сири гакя-апа 
"пускать кровь” 

Компл. нк-г/1 

К 2 Сом гакаг "овод, слепень” 

(?) Ч I Хауса гакаіі "вид кузнечика" 

№21 пак "быстро идти, бежать" (* "аак^ і ) 

К 2 Сом *а$ "идти", "тушканчик" 

Б 3 Хгр г*уіі-эг (порода т) "убыстрять ваг" 

Ч I Хауса гака "шаг, походка", гика "уходить" Дера гако 
"уходить" Глм*ав- "убегать" Р Д-Б го к "бежать, бегать" 

Редупл. 

С 3 Араб *ч*ч 'скатываться вниз, быстро двигаться вперед" 
№22 Нэк і "высокий, длинный" 


Б I Ш Смлл »гу "б.высоким", е-іэчи;, множ, число 

і-і»чч-»п "нависающая скала" 

К 2 Сом "долговязый" 

Редупл. 

Ч I Хауса гікекѳ "огромный" 

Компл. Ик-ш 

Ч 2 Гульфѳй Дияеті инк-т) "ДЛИННЫЙ, ВЫСОКИЙ" 
125 XI "бить, разбивать" (•*- *4ак* ) 

К 2 Оромо гик- "бить" 
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о К$ "бить" 

Ч I Хауса "бить, колотить" Нгамо іако "бить" Нгизим 

ѣаки "лягать"; 2 Логонѳ *ки "ударять" Банана ие-ѣова-йа 
"дубинка"; 3 Габри Ѣовоі Нанчѳрѳ т&і "бить" 

Редупл. 

Б 3 ХГР иэукгу "разбить(ся) вдребезги; испортиться" 

Ч I Хауса гікегікѳ "кулачный бой" 


Компл. * -ыс- з 

Б 3 Гат а-гуав, мн.ч. і-гуав-вп "молоток (для вбивания 
кольев)” Хтр а-гуав "трость" 

Компл. * щ- * 

С 2 Бврѣк» "бить" 

Компл.* *к-г "палка" 

С 2 Арам (Сир) ^г- "палка, скипетр, пастушеский посох" 
Ч I Нгизим іакапт "длинный бамбуковый шест" 

№14* іѴк "ползучее животное” 

К 3 Дараса ѣича Камбатта ги^ауу "крот” (С 5 ЗваЙ ѣи8а 
"крот" < К) 

Ч I Сири іакі Дж агауа "хамелеон" 

Редупл. 

Б 3 Хтр "цветная ящерица" 

Компл. *ѣк-з 

Б 3 Хгр іа-тэ-іггччав-і:" настенная ящерица геккон" 

№25 »гѵк*>**ки "бобы, зерно" 
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С 3 Араб (диал.) *ач«ш- (мн.ч. Ьачиіі-а*- ) "семена, 
которые предоставляются зѳиледельцам-бѳднякам как вспомощество¬ 
вание" 


Ч I Тантале *ов§ "плодоносить" Р Д-Б *ек "бобы" 


Компл. * 

Б 3 Хгр «иаувт, мн.ч. "зерно" ( по Ш. ДѲ 

Фук 0 ,<с 3 Араб, ѣа'ёіт- ) 


Компл. * *к-1 

Ч 3 Маса ѣо'веіо "бобы" 

И 2.6 * Ѣ»кп/г "строй, порядок, убранство" 

С I Акк "быть упорядоченным, приготовленным, украшѳн- 
шаГ, *ичип-г-"боевой порядок, строй; ѣічп-, *ичп-"убранство"; 

2 Евр Арам «чп (порода о ) "приводить е порядок, направлять; 
иччіп- - "правильный, порадок"; 3 Араб «чп (порода! ) 
"усовершенствовать, искусно сделать что-л.; іачіп - "искусный” 

Ч I Тантале *ек "украшать” 

Редупл. 

Ч I Хауса Макаке "завершать успешно, справляться" 

Мт »"ставить, поддерживать" 

К 2 Сом -ьа* "поставить; встать" 

О Кф *ив- і, встать (на ноги)" 

Б I II Издѳг а-іе§ (<породы! ) "поддерживать" 

Комля. * Ъе- г 

Ч I Хауса «адов "подпирать, поддерживать" 
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№ 22 » іаЬ "низ" 

С 2 Уг іЬ-і "под, между, внизу" Евр іаЬ-і- Арам (Иуд) 
іаЬ-і-аі- "внизу"; 3 Араб іаЬ-і- "внизу, снизу"; 5 Гз 
іаЬ-і Тигре іШ?аі Амх іас Гафат іассіі "внизу" Амх іаЬаій 
"низкий" Хар ѣаьау "под, внизу" Чада Эжа Гьѳто Мухѳр Гогот 
ійі Седти іаіа Соддо іаШ Волане іаі Маек ійііе Энн іа’ ас а 
Энд іа’ассй/е "вниз, внизу" 

Ч I Сура *аа Ангас іё "падать" Монтол іеа "садиться, 
опускаться" Тантале ііуе "падать" Р Фьер іа Боккос іё "садить¬ 
ся, опускаться" 

№29 * іѴЬ > » іУиЬ "рвать, рубить, бить" 

Е ііЬ "мятежник" 

Ч I Сура іё "разрывать" бгизим іаи "завоевывать; 
бить, ранить" 

Редуш. 

Ч I Ангас іаі "отрезать, отрывать" 

Компл. *п-іЬ 

С 2 Моав піЬ (порода о ) "разрубать, разрезать" Евр 
піь (порода 1) ) "разбить на части” Арам (Иуд) (порода о ) 
"вырывать, отрывать" 

Компл. "и-ѢЪ 

С 2 Евр і-оіаь "дубинка"; 3 Араби-іь "бнть дубинкой” 

№20 * іаЬт "темный, черный" (^ <чѵь ) 

С 3 Араб іЬш "оттенять, быть черным, коричневым, іиЪт- 
-аі- "черный цвет” 
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К 3 Сидамо іита "темнота", іип -5 (порода 5 ) "делать 
темным" 5 Хамир іета, мн.ч. г 1т "темная ночь" Квара іета 
"темнота" Кѳмант іеш "быть темным" 

О Омт (Воламо) «Ото "темнота" Бворо ііш "ночь" (ср. 
Конти-Россини: ішаа ) Кф а-іат-о "черный" 

(?) Ч I Тантале Шаха 119 "черный” (< *ЧіЪп < *«ът?) 

Л31 * 1 »*>* 1 , ц /1 "бежать, идти вприпрыжку" 0 ** 111 , 
*аи’/і і ) 

С 2 Евріа’о "быстрый бет (торной козы, газели)"; 3 Араб 
і’і (а) "обгонять, увеличивать скорость"; 5 Тигре іаі Ъеіа 
"прыгать, танцевать" 

К 2 Байсо и- "бежать" 

Редупл. 

Б 3 Хгр іеиііаиі "идти вприпрыжку", а-іиііиі "шаг врас¬ 
качку, вприпрыжку" 

С 3 Араб і’і’ "первые неуверенные пагн ребенка, гордая 
поступь человека, идущего в бой" 


Компл. *п-і ' 

Е пі* "бежать" 

#ЗА *і»’п "смоква, финик” (* *іѴп ) 

С I Акк Ші-, 11*(11)1- мн.ч. 11п-аѣ-{2 Евр іэ’ёп-а 
Арам (Иуд) іёп-і- (Сир) іеіі-; 3 Араб ііп- "фига, смоква, 
смоковница"; 5 Хар ііп, ііпі "плод кактуса" (< К 2?) 

(?) К 2 Сом ііп Ороыо ііпі "плод кактуса" 

Б I Ш Смял іііпі мн.ч. іііпі-1-іп 11 Издѳт іііп-і мн.ч. 
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ііпі, «пі-^іп; 3 Га Т Ппі, сіпі, мн.Ч. сіпаи-іп Хгр ѣаіпе, 
МН.Ч. «аіпі-иіп Аир гаіпі, г»іпі, ііпі, Ііпэі УЛЦД ѣіпэі 
НСЛЫ геНеіпе "фИНИК" 

Ч I Сура "дерево" Алтае геипв "дерево, смоковница" 

(< ѣіп’-) 

Л 55 * іѴЬѴш "дыра" 

Б 3 Хгр и-г гит "проношенное место на одежда" 

Е гьт "дыра, колотая рана; быть пронзенным" 

Ч I Хауса гишуа, гипуа "глубокий колодец” Сура гивші 
"дыра, нора" Ангас гиа "выкопанная яма" Кркр гоп "дыра, нора, 
яма" (все <* гѵъѵт ) Нгизим г»пуі "дыра, яма" 

Л 14 МЬаЪ > *гЬі/и,* гі/иѣ , вар. Араб. гиі<*Ьи 
"заблудиться в пустыне" 

С 2 Уг гъу "бѳзлццьѳ, пустое пространство" Евр гбъй 
"бездна, гиь "путаться, ужасаться" Арам (Иуд) г#ь (порода в) 
(Сир) гик; 3 Араб гиі "блуждать, гибнуть (в пустыне)*; гиь, 
гіъ "заблудиться"; 5 Тигре гиь "блуждать" 

О Кф гаь "гибнуть" 

Е гъу "преступать (границу), вредить, совершать„ преступ¬ 
ление" 


Ч I Хауса гй»аі, Ѣаѵюімаі "теряться (напр., не знать, 
по какой дороге идти)" Болѳва га» "сбиться с пути" 


Компл. * гн-п» 

С I Акк гі’-ат-г-, гат-г- ; 2 Уг гіш, «ш-г Евр. 
г»ъ5т "мировой океан"; 3 Араб гіь-ат-аг- "прибрежная равни¬ 
на" (ср. гіуатга- "океан"). 
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Л* $5 **т "конец, завершение, полнота" 


С 2 Уг іт Евр іот "полнота, целостность”, і&р -Ьшт 
"собирать вместе, скреплять", іашт- Арам (Сир) іатіт "совершен¬ 
ный” Фин "целый, совершенный, нетронутый", ішп "б.за¬ 
конченным, сделанным”; 3 Арабіашш-, іітш-, іитт- "конец, пре¬ 
дел" , ■ьатат-, ватага- "полный, целый, завершенный”, ьпт "завер¬ 
шать, кончать”; 4 Сок ііт-оъ "полный"; 5 Тиграй Тигре Ѣтт "за¬ 
вершать, быть завершенным", Ъеій "молчать" Хар іашаш 
"полный" ( < С 3 Араб?) 

К 2 Сом "складывать в кучу, наваливать", ійт- 

"куча, груда" 

Е "все, целиком; б .совершенным, кончиться", ыт 
"запирать, держать уста закрытыми, молчать" 

Компл. *ѣш-к 

С 5 Тигре Ъпк "складывать в кучу (гальку)", іэштШс "куча, 
груда гальки" 

Компл/Ь-ѣт 

Е ь-іт "уничтожать до конца; снабжать, пополнять" 

* * іѴш і "колотить, толочь" "аѵт IV, *<1*т ѵіі ) 

К 2 Сом -киль» "бить молотком, ковать" Рецдиллѳ гит,*’ шла 
"толочь", іит-аі "дузнец" Оромо ѣит "ударять, стучать, толкать, 
толочь, ковать" 

Ч I Хауса іаша "трогать, нападать", ііша "ударять, сечь" 
Сура іеп (< * іѴт) "растоптать" Монтол іаш "разрушать" Варджа 
І9тъ Кария ішп Мбурку Ыт~ Цату іат Дж іита "ломать" НГИЗИМ 
іа та "ступка" 

Ре дупл. 

С 5 Тигре ітіга "трогать" Тиграй -ьатіата "бить, стучать" 

(< К?) 
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К 2 Оромо ѣилгьи ; 3 Сидамо ѣ итоги, Ьипіи "кузнец" Хадия 
гоп гот- "ударить кулаком", гопгош-а "кулак" 

Егшгт "раздавливать, растирать (в порошок)", гтг-» "поро¬ 
шок (лекарство)", гтг "посыпать порошком" 

Компл. * гт-з 

С 5 Тигре г&паД "втискивать, впихивать, вбивать" 

Ч I Хауса гашэі "толчение, раздавливание", гашаа "толочь 
зерно в муку с добавлением воды" 

Компл. * гт-ь/к 

С I Аккгть/к "хватать"; 2 Фин Евргшк "хватать, брать, 
Крепко держать" 

ЛЗ? * гѵт іі "бормотать" 

Ч I Авквегит Кркргат "рассказывать" 

Редупл. 

С 3 Араб гтгш "заикаться, запинаться" 

Б I II Издег а-гашгат "ропот, шопот, журчание (воды)" 

(?) Ч I Хауса гапгапка (< *гаш-гат-ка?)"ссора, спор" 

Л38 *гап >*гпи/' I "шить, шило" 

Б 2 Нфс Сенеді-в-г»п (отглаг. имя от породы з ?) "шило”; 

3 Хгр га-гапи-г, мн.ч. гі-гпа "большая швейная игла" 

Ч I Сура гаапАнгасгеп Монтол Анкве гап Р Фьѳр (<* 
"шить" 


Л 39 *гѵп> * гш,*гпи и "дерево (с ценной древесиной)” 
(^•га’^) 


К 2 Сом г5п "дерево" 
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Б I III Пшѳттугѳн ъіпиа-г "кора дуба" Знт Риф і-іеп "дуб 
со сладкими желудями”; 3 Тайток іііш-^; 4 Знг ипу-і* "дубиль¬ 
ная кора, корье" 

(?) Е «п-*-у "род растения" (ср.іпп "вид мебели из 
эбенового дерева") 

Ч I Хауса «ода "название дерева” Сура «еп Ангас «ап Гера 
сап^ Глм «ап "красное дерево” Монгол «аипі Анквѳ иппі "бао¬ 
баб" 


(?) Компл. * «Ѵп-ъ/т 

С 3 Араб «аішйъ- "сосна, ель, кедр", «аптш- "вид де¬ 
рева ;с плодами глистогонного действия и листьями, сводящими 
бородавки” 

МІО *«»пн "быть, находиться" 

С 3 Араб «п* "обитать" (ср.«пЪ (породы о, т) "остановить¬ 
ся в каком-либо месте, обитать"); 5 Гураге «бпб "быть" 

О Кф «ип "быть" Мч «ипа "становиться" 

Ч I Сура іоу "оставаться на месте" Ангас «оп^ "сидеть, 
оставаться, обитать" Монгол А нквѳ «опв Гѳрка «ш»в Кркр 
«Цв "сидеть" (всѳ<*«п» ) . 

Л 41 Пг> *«и/іг і , ’-ьг* 'переполнять (водоем, сосуд - о 
жидкости)" 

С 3 Араб «иг "течь (о воде)", иг "вздуваться, бушевать 
(о волнах, потоке), «г' "наполнять (сосуд, водоем); 5 Тигре 
«иге Ъаін "капать, стекать” Эвд «аг* "иметь много молока” 

Б 3 Хгр э«иаг "быть наполненным (сосуд жидкостью); а-вэ-«ш»г 
"сосуд, подходящий для жидкости" 

Е іи-* "река, Нил; времена года", «*г (Книга мертвых) 
название водоема 
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Ч I Хауса гагага "литься, выливаться, просачиваться, про¬ 
цеживать" 

Компл. *гг-Г 

Ч I Хауса гагіа "вытекать понемногу" 

Л 42 *гэг > *г ’/иг д "вид колпцего или рубящего оружия 
(*ЧТг іт ) 

С 5 Тигре иг "палка с кротком" 

К 2 Сои іеегі "ВИД ТЯИѲЛОГО дротика ИЛИ КОПЬЯ", гооггау 
"кинжал" 

О Кф іоііб "шип, колонка" 

Ч I Па* а гагі Сири га’агіДж и іа "мотыга" 

(?) Компл. *і-и 

Е (Н.Ц.) Іи "вид оружия" 

ЛѴЗ*гѵг 1>*гиг іи "повторение, черед"(# *гг, *&г ш) 

С I Акк гиг- "поворачиваться, повторять; 2 Амор гут 
"возвращать, отдавать" Евр гиг разведывать, высматривать"; 

гог "ряд, черед, последовательность"; 3 Араб гиг поворачивать¬ 
ся, повторять"; 5 Амх Титрай гаг-а "порядок, последователь¬ 
ность" 


К I Бед гаг "существование"; 2 Оромо гйг "медлить, про¬ 
должаться, проводить время" Сом гіго "число, количество, гігі 
"считать"; 5 Билин гагі "определенное время, момент, черед", 
гаг-г "стоять один за другим" Квара гаг-га "ряд" 


Б I М Сгрш гйг "момент"; 3 Хгр ег»-гг»г, мн.ч. і-г э - 
ггвг-эп "ранг, ряд" ( < породы Т?) 
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3 іг "время, момент" ( ср. ’"переполнять (водоем, сосуд 
- о жидкости)", (?) к»г (Пир) "прогонять, отвергать") 

Редупл. 

С 5 Тигре кгкг "чередоваться" 

)Ш * кѴг іі > * кгі "ночное небесное светило" 

.__п 

Б I Ш Смял М Сгрш і-кгі Знг Риф Кбл і-кгі ; 2 Сѳнед Нфс 
ЗГат і-кгі Хгр а-ігі Улед к-а-кгі-к Нслм а-каг,е-каг; 4 Знг 
а-іагі "звезда" 

4 I Сура каг Ангас каг Монтол кауі Анквѳ каг Болѳва кеге 
КрКр кагэі Дера Тантале Нгамо кеге Маха кагуа Кирфи Грм кеге 
Беле ііте Гера кега Глм сига Варджа Па'аоіга Кария Мбурку 
Мия кіг Сирк к»гі Дж кіга Гурунтум каага Р БОККОС кіігѳ' НГИЗИМ 
кега; 2 Тврвп-сіага Марти кега Мандара кеге Кусери кеіе Гуль- 
фѳй кейе Мусгу кііе" Бана кііа; 3 Муби кігі "луна, месяц" 


Комол.» кг-в 

К I Бед кегів, кегік, мн.4. кігва "луна, месяц" (ср. Ч 3 
Кара кікіг Габри кііеге "луна" все <*кѴ-кѴг-? ) 

*ѴУ»кѴг Ш > *киг ІІІ,*кги "жердь" 

_ _ 

С 5 Тигре ког "перекладина крыши" 

Б кѵ»г "тростник, камыш" 

Б I Ш Аксимена-кги "шест, жердь, продеваемая под животом 
у пары волов" 

Ч I Ангас каг "дерево; высокая трава" Гера кеега "палка" 


Компл. »кГ-П 

С I Акк кагп- ; 2 Евр кот- "мачта 1 



»Ѵ«**Ѵгіѵ "бег" (* *аг і ) 

о 

С 3 Араб "быстро бѳжат^;5 Тигре -ьгг "спешить" 

Е (Пир) (< породы N7) "бежать (о животных)" 

(?) Ч I Ангас *ага "газель Томпсона"; 3 Тумак *6г 
"антилопа" 

Редупл. 

Б 3 Хгр ^еагѣэг "гнать, заставлять бежать через силу, споты¬ 
каться". 

Ш » ѣѴг ѵ "ломать, рвать" ( Ш *аѵг ) 

С 3 Араб * гг (и) "отрезать, отрывать" ; 5 Харіёг тре¬ 
щина, разрыв" Эка ійппагё Чака Энн Гогот іапага (< *Чгг) 

Соддо Маек Гогот і&гг&гё "отрывать, разрезать на куски" 

Ч I Ангас ііг "рвать" Р Д-Б *аг Кулере * и г "ломать" 

Гера ійг-ті "рвать, обрывать" 

Редупл. 

С 5 Амх іг-ьг "ломать, рвать на несколько частей" Тиг- 
рай ѣёг-ьёгё "разбить на мелкие кусочки" Тигре іахЧага разо¬ 
рвать, расколоть" 

Компл.* ІГ-О 

С 5 Гз ѣёгааё "ломать" Волане іёгёвё Цухѳр Гогот *ёггава 
"отламывать" 

Ч I Хауса *Ьагсе "разбивать" 

Ксмпл. *‘Ьг-к 

С 5 Амх гёгёккёкё "расщеплять, раскалывать" Эжа *ёійіёхё 
Чаха Энн Гогот іёпёхё Мухѳр іаггаха отламывать, отрывать, 
делать надрез" 
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Компл. » іг-п 

С 5 Тигре Ъг?п ьёіа "отламывать, отрезать" 

№Чі * *1>*і:1и/і I "блеск, зной; солнце" ( * 4 Ті ) 

С 3 Араб гаііі- "блестки"; 5 Тигре гді&ии "вспыхнуть, 
сверкнуть" 

(?) Б іі "горячий, знойный",» "зной, пыл” 

Ч I Хауса *аііі "блеск", ѣаі "ярко, блестяще" 

Буррум Кир іааі, іііХ "солнце" 

№49 п»1> Му/іі/ѣіи/ 1 іі "магическая речь" 

С I Акк іёіи "отчѳтлнв<Гвыговаривать" , іеі--ь- "речение" 
3 Араб т "читать (книгу), произносить, читать (наизусть)" 
(диал.) іииаі- "колдовство, чары", иіаи- "чтение, рецитация" 

Б "претендовать, требовать, взывать", «у; "приветст¬ 
вовать криками, вопить, орать; зубная боль, стонать от зубной 
боли” 


Ч I Хауса шіа "кричать, громко говорить" Сура *аі 
"просить, выпрашивать" Анкве «аіпіе "спрашивать” 

Редупл. 

Б 3 Хгр Івіиѣдіи "болтать" 

№»* т і>*иі III "шить, плести" 

Л 

К 2 Сом Ѣоі- ;4 Иракв ЬегХі- "шить, изготовлять одежду” 
Б "богиня ткачества, саван, покров" 

Редупл. 

С 5 Тиграй Тигре "шить" (< К 5) 
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К 2 Сахо кагкаг "шить, изготовлять одежду"; 5 Билин 
каікаі "шить" 

Компл *іі- с 

С 2 Арам (Сир) к*1На- "мешочек", 3 Араб ШИв-аі- 
"короб из пальмовых листьев, ковер, вид ткани" 

Ч 3 Муби кеііа "ковер" (< Араб) 

#51 * IV1 II > *к1и/і IVвар * киі I "холм, груда" 

( * *к^1 іі ) * 

С I Акк ііі- "холм"; 2 Уг кі Евр кёі Арам (Сир) кеіі- 
"холм, руины"; 3 Араб -кап- "холм, пригорок" 

К 2 Сом (Исак) кйі "нагромождать", кйіо "горб"0ромо 
киіа "куча, множество"; кйіі- "нагромождать" .киііи "гора, 
холм, горб"; 3 Сндамо киііо "гора" 

О Яша кйі "нагромождать" Мч киііо "куча" 

Б I М Издѳг каіиі "подъем, восхождение" (< * кіи) ; 

3 УлмД ка-ккаиіа "подъем" («"киі ) 

Е куу "травянистое нагорье" (?), Копт кеіакеі "холм" 

Ч I Хауса киііиѵгеі "вершина горы", киіеіе "огромный" 

Компл. *к1-г 

(?) 4 2 Гера кеіііга "длинный, высокий" 

Компл. *кі-* 

С 3 Араб ка1*-ак- "холм, возвышенность", ’а-кіа*- "длин¬ 
ная (о шее)" 

№ 53 * кі/и I "старший, хозяин" (Ср. С 3 Араб «ь- "гор¬ 
есть, высокомерие") 
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Б 3 Хгр *і, ѣеі "ОТЧИМ" 

Ч I Тантале и "владеть, господствовать" 

Редупл. 

О Чара Ямма *а*о "король" Кф 1 :а.ѣ Мч ЪаЪа-"править", 
ѣа-Ьо "король" 

Компл. 

С 5 Амх ’аіо ж.р.’іѣе Тигра! ’аііо , ж.р. аѣіій Тигре 
’йіѣо,’&1;о , Ж.р. *а*»іе "хоэяин" 

(?) Б I Ш Смял аіі "превосходить" 

Компл. 

Еігь "б.старым (?), большим (?), "старший сын" 

(ср. Е Ь( у ) "отец, государь") 

Л^53*1:і/и ІІ> *Ѵі,*1яіУі I "внак" 

е с _ » * п 

С 2 Евріаи "знак, мета", ь ’/иі "чертить, рисовать, 
обозначить (границу, контур), *иі "делать знаки, обозначать" 
3 Араб «іиа- "тамга (на скоте )" 

Еѣі-« "знак (подмигивание), обозначение, образ , 
амулет" 

ЛЯ * ѣі/и хи "перемещать" 

С 5 Тигре *иі "отодвигать, поворачивать" 

Редупл. 

Ч I Ангас "выгнать кого-лб. из дома" 

КСЫШІ. *і/и-ѣі 

Б I Ш СМЛЛіиі "отложить в сторону, отодвинуть" Знт 
Иане ш-ипеі "перемещать 

Компл. 

С 3 Арабп«и "отставать, отодвигать" 
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* 55 <Чіь > »іін "ударять" 

С о _ 

С 3 Араб ііь "ударить палкой", ъаіп- "удар палкой" 

Ч I Алтае іё "бить, хлопать в ладоши" Вардиа Мбурку 
і»у Карин ѣіу Ыняіау Сири "убивать" 

Редупл. 

Ч I Анкве ѣаѣ "ударять (ногой)" 
й 56 *ѣиі I "опухоль" (*■ "-т II ) 

Е Хуяі-щ "опухоль, вздутие" 

Ч I Алтае -ьйі "опухоль" 

Редупл. 

Б 3 Хгр ѣ*иэИэиа1 "рвЗДуТЬСЯ (СИЛЬНО)" 

Й5? **ЫІ, вар.**ьі "зажигать, поджигать" 

Б I II ИадѳгѢаиа "жаровня"; 2 Гцмс и *и "кремень, трут"; 

3 Хгр а-іи "порох" 

Е ѣ} "гончарная печь; горячий, гореть", е--ьу "зажигать, 
жечь, гореть” (порода зКііу.г "жара, зной" 

Ч I Хауса іоуа "поджаривать на масле; обжигать горшки, 
кирпичи ; поджигать траву перед посевом на целине" Алтае аѣ 
"зажигать” Гврка * и "горячий"; 3 Подтел іиа "солнце" 

Редупл. 

Ч I Ангас іи* "сгорать дотла; дымить (о костре)". 

Л58 *і|» II, вар. мѳтат.*А?аі "обработанная земля; ору¬ 
дие вскапывания" 

С 5 Чаха 2Ма Эцц Энн Гьѳто Мухѳр Гогот «в 1: "вспаханное 
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поле, вспашка", Чаха Эка Гогот Маек соіё Гьѳтосоіё Эвд Энн 
со<ш "работать, пахать, обрабатывать землю" (все порода т < 
<*сё-*ёіё < *іё-«ёіё) 

Е 4} "земля" 

Ч I Мияііуі "мотыга с широким лезвием" 

Редупл. 

С 5 Тигре іеі "пахать" 

Б 3 Хгр іа-ііаи-і "тесло, лопата" Гат іа-іаи-і "мотыга, 
кирка" 

М5Д ** С "тошнота, болезнь, слабость" (Лк *атъ ) 

С 3 Араб і сс "рвать, тошнить”, іа 00 -»*- "тошнота, 
рвота” 

Ч I Р Боккос іо "уставать" 

Редупл. 

Ч I Ангас іа і Р Кулере іаіо "плевать"; 3 Сокоро 
іоіі& "тошнить, рвать" 

Комля. *і с -Ъ 

С 3 Арабі'ъ "ослабевать, изнемогать" 

Ч I Хауса іаЪа "недуг" Сура ійр "болезнь, слабость" 

*60*іт°» *іі/и°. вар.* іѵь "течь, идти (о довдѳ)* (•* *ан ) 

_ а п * _• • 

С 3 Араб і(і) с "течь" (порода з ); 5 Тигре *ё-іуа 
"литься ливнем" 


К 2 Сом ііь "моросить (о докде)”(< * іі с - ?) 

Ч I Ангас іа "сочиться" Тантале іі "ид а (о довдѳ)" 
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#61 **н "топтать, толочь" 

_в_ 

Ч I Ангас іо "жать, давить" 

Редупл. 

Е іі-ьі "топтать (врага)", "толочь (в ступе)"; "пес¬ 
тик" 

Компл. *и-«н 

С 3 Араб и-ѵ "тяжело шагать, ступать" (ср. и* ’ "топтать 
ногами”) 

Лбі * інг , вар.*-ьиг "бить, толкать" 

е _е_^ 

С 3 Араб іа’ г "удар, рае", і’г "бить палкой" 

Ч I Хауса іига Гвандара ійгаа Кирфи іииги-іго толкать 
Компл. * іг-к 

С I Аккѣгк "колотить (ся)", 3 Араб ігк "бросать" 

Б 3 Хгр «гігэк "ударить кулаком" 

*«3*іУ8 І>*1:и»ІІ *і’і I "вход" 

_а_’ г* 

С I Акк іа’- "внутреннее помещение”, ій- "помещение”; 

2 Евр іа’ "помещение, комната", 4 Эпі’і "приходить" 

К 5 Аунги іи-г^ "входить" 

Ч I Ангас іё "входить" Мня ІІбурки іи "входить” 

Р Боккос *а Д-Б хі "в" 

Редупл. 

Е ѣуѣу "войти" 



Компл. * *-іі/и 

С 2 Уг Чи Евр Арам Чі ; 3 Араб Чі "приходить"; 4 Эп 
Чи Сок ’еіе "идти, приходить, бежать" ; 5 Гз Чи "возвращать¬ 
ся" 


Компл. *п-і’ 

С 3 Араб л*’ (а) "выходить" 

ІІ> *і’і Іі/іиі и т.д."ѳсть; ада" 

(* *іі) " ~ 

С I Акк і’і "есть, пастись"; 4 Эп і#і "есть" Мѳхри 
іоии Шхауриіе "есть" Сок ів'"есть"; ііЬі "едящий"; *е(ь), 
іЬе, іЬа "мясо" 

К I Бѳдііуи "кормить" 

О Доіа «а’ "есть (вежливая форма)” 

Е і(у) "хлеб" 

Ч I Хауса сі (<*іі) Болева Маха іі Кркр-ь- Нгизим *е 
Варщжа іа, іаи Кария Мия іа Мбурку Дж іі, іа Дири 2и 
Сири ій Цату ей (< *іаи) Буррум Гурунтум 5і Редки Польчи 
Зеѳм Заар сі Р Д-Б сиЬ Ша Кулере сі Нгизим іа 2 Кулунг 
іе ; 3 Дангла іее Муби Зиме іі "есть" 

Редупл. 

Б I Зит Риф Снус Мзаб Варгла ; 2 Нфс * э іі Риме 
ісЧі-ип (порода N7 ); 3 Хгр іаіі Нслм і»іі-«ш (порода к ) 
"есть обычно, есть часто" (все - формы габитатива). 

Компл. *ь-і* 

С 3 Араб н-і’ (а) "есть" 
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Л 65 * ’Ьар> * 1;рі/и 


'совокупление, потомство" ( ѵ Чѵр и) 


С 2 Евр 'Ьар(р)- "маленькие дети"; 5 Гз гаг "дети 
(свободнорожденные)" 

Б I Ш Смлл а-аги-ѣ (порода 5Т ) Изиммер а-ДГи 
"быть изнеженным" М Издег і;а--ьл "сладострастие , 

нега" 


Ч I (?) Хауса *ап-Да "титул сына или младшего брата вож¬ 
дя"; -ЬаГіП (<іап Ъапп) "молодой парень" Нгизим -ьараі "сово¬ 
купление"; 2 Гисига іиЪа "младший брат, младшая сестра", 
ѣииЪа , *ьииЪа "младший сын", -ЬиМ "совокупляться" (все < 

< # *Ѵр< *іѴр?) 


Хомпл. * ір-1 

С 2 Арам (Сир)ѣері- "свободнорожденные дети", (Иуд) 
ѣарі- "семья, дети"; 3 Араб ип- "дитя" 

#66 *чѵр "топор, копье" 

Б 3 Хгр ѣа-й**-* "топор" 

Ч I Сура іар Ангас ъар.ъер "ломать" 

Редупл. 

С 2 Арам (Сир) каркар- "древко (копья, дротика)"; 
Компл.' кр- к 

Ч I Цату кир,>ке "рубец, шрам" 

Компл. * ір-п 

К 2 Сом сіі Г-ап-аууа "ударять" 
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#6? Пар І> Чір "хлебный злак, хлеб" ( * "ааЪ II ) 


С 2 Арам (Манд) ір* "варить(ся), кипеть" ; 5 Тигре 
Тиграй Амх гаыъ (< ЧаЪі-і)"вид хлеба" Маек Гогот іаЪііа 
Звай Со,лдо іаЪеіа Волане іиЬіЬё Селти іаыі "хлеб из проса" 

К I Бед (іашЬо "хлеб"; 2 Сахо-'Афар ааГі Гоа аЬезѳіпіса 
Сомаё* "пища"; 3 Хадия іаГё Гоа аЪезьіпіса 5 Хамир <1аЪ 
Гоа аЪеззіпіса 

О Щ іерро "зерно", іёрб "пшеница" Мчіѳрро пшеница 
(і<4 диссим. с р?) Гимирра іёшро "пшеница" Нао іёрраз, 
іуапра # "зерно" 

Б 2 Гцмс і-іаЪ (импѳрф. ) "б.спелым" 

Ч I Хауса іаіЪа "мучное изделие из кассавы" 


Компл. Чр-5 

(?) С 5 Гз Тиграй Амхіъз "жарить (мясо и др.)" 

Ч I Нгизим іатЪааааі "толченое просо, смешанное с водой 
и сахаром" 

Компл, Чр-ір 

С 2 Арам іаря- "хлеб, печеный в форме" 

# "Чар II> Чрі I "закрывать, поіфывать" 


С 2 Арам (Сир) ірі "запирать (дверь), закрывать (глаза) 
3 Араб (посткласс) іаЬЬ-аі- "пробка, затычка"; 5 Тигре іапь- 
"крыша из пальмовых циновок" (< Чаъъ-)(ср. С 5 Тиграй іпг 
"покрывать, закрывать") 

Б 2 Сива э-иаъ-9і "засов, замок" 

Е <іЪу, аъъ "затыкать, п-аъ "скреплять дверь металлом" 
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Ч I Варджа ѣичаі Д* йиЪа "іфыша" , йиЪа Кария 
"покрывать, закрывать" 

Коыпл. **р-к 

С 3 Араб*Ъч (порода п ) "покрывать, закрывать (крыш¬ 
кой)* 

Комол.* *р-п 

С 3 Араб ѢЪп "засыпать (огонь)" (Ср. 5 Тигрвй ъіп "по¬ 
крывать, закрывать") 

Компл. **р-г 

Ч 3 Дангла аіъеге "покрывать, закрывать" 

Л 69 **Ѵр I "прыгать, бежать" ( Ж *Ча*г/і ) 

С 2 Евр -Ьрр "прыгать; 3 Араб «г "подпрыгнуть поближе 
(чтобы можно было схватить); имя действия іигйг- (порода в ) 
"скакать, прыгать (о лошади)" (с диссим.?) 

К 2 Сом йаЪаЪа 'аупаууа "бежать быстро"; 3 Хадия * 0 рр 
"прыгать" (оба < * іѴр ) 

О Кф Ѣир "убегать" Мч 4 иррі(уе)"выпрыгнуть, подпрыгнуть" 
Рѳдупл. 

С 5 Амх тъ "идти, быстро, прыгать от радости" (< **р) 

Компл. * ір-.з 

С 2 Арам грг "подпрыгивать, перепрыгивать” 

Компл.* Ѣр-г 

С 3 Араб іьг "прыгать, скакать" (ср. ц г "делать курбет") 

Л 70 * 4Ѵр ІІ> **рі/и Л'ЪоѲДИНЯТЬ(ся)" ( $ * іар ) 

С 2 Арам (Сир)ірі "соединять, сочетать, собирать, склады- 
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ватъ в кучу, нагромождать; 5 Чаха Эка Маек Мухер Гогот Соддо 
іэЬ Энн Гьѳто ѣ 9 ь "племя, клан" 

К 2 Сом йаЪ- "совокупляться" 

Б 3 Хгр * дъ- «л (порода Т) "быть собранным, быть собранным 
вместе", »-ийЪи "собрание, масса (людей и др.) (ср. <Чтр) 

Ч 2 Гнсига іиы "все", кия шы "все человечество"; 

3 Соворо «еЪе-бе "собирать" 

Компл. *ѣр-в 

С 3 Араб іаЪа- "человеческий род” 

Компл. *«р-к 

С 3 Араб *Ьч (порода о ) "сдвигать ноги во время бега 
(лошадь)”; (порода А ) "прилаживать, прикреплять друг к другу 
(два предмета)", иъч- "многочисленная группа" 


Компл. Мр-п 

С 3 Араб «аЪп-, іаЪап- "большая толпа" 

*?( ПѴр III "грязь" ( ЧаТ I, II ) 

С I Акк 2 Евр *пр (порода в ) "пачкать, измазывать, за¬ 
пачкать" (< ЧѴрр- < ЧѴрр-) 

К 2 Сом ДоЪо "грязь” 

Ч I Хауса іаЪо Болева *еъм Нгизим *кьо ( < I Хауса ?) 

2 Ыатакам *аЪаі "грязь" (Ср. Ч *ааЪ- "грязь") 


КОМПЛ. Чр-о 

С 3 Араб 4Ьа "поставить ноги в грязь, воду" 
Компл. Чр- Г 

С 3 Араб *ь г (і>а) "быть грязным, ржавш" 
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ІШ * *аЪ I >* "БЬи/і I, *1иЪ "разговор" ( ‘бар ) 

С 2 Арам (Сир) іЪ(ъ) "рассказывать, сообщать, извещать"; 
3 Араб *Ъи, іЪі "звать, приглашать"; 4 Харе іаЪа "голос, шум, 
звук" 

К 2 Оромо іаЪа ; 3 Камбатта іаы-ѳіѳѳо "занимать раз¬ 
говорами" 

Ч I Хауса іашЪауа "спрашивать" Тантале *оѣ "отвечать"; 
3 Тумак іоъ "проклинать" 

Компл. *ЧЪ-в 

Ч I Нгизим іаЪаи "спрашивать,расспрашивать" 

*іаъ и"тарѳлка" (*С 2-4**арр "плавать по воде") 

С 5 Амх Мухѳр Маек Гогот Соддо іаЪа "глиняная тарелка" 
(< К или 0 ?) 

К 3 Хадия іаЪа’и Камбатта ѣаЪа-іа "глиняная тарелка" 

О Кф ѣаъъ-б "большая тарелка" 

Компл. **ьъ-ѳ, словослож. *ѢЪ-8(1) 

Ы Ш Нтифа а-иъаіі "тарелка, блюдо"; 3 Снус а-*эЪві 
"плоская мелкая тарелка" 

Компл. *?ъ-я 

С 2 Арам *аЪая-, іаЪц-, іаЪя-, іаря- "кастрюля, сковоро¬ 
да; каравай хлеба, испеченный на сковороде"; 3 Араб *аЪад- 
"поднос для еды" 

ПаЪ III "сумка, бурдюк" 

Ч I Ангас Пр "сумка, мешок" Болѳва *аЪа "колчан" Низим 
*аЪа "плетеная сумка" 
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Комол. *4Ъ-к 

Ч 2 Гисига ѢаЪак "сумка" 

Комол, Чъ-1 

Ч I Анкве ііъаі "калабаш" 

Комол. *и-гъ 

С 3 Араб иа-ьь- "мех, бурдюк" 

Словослож.? 

Ч I Хауоа гаЪаЬип "кожаная сумка" 

№?* Чаъ >* іьі/’ іі,*4іь А) "ведовство, знахарство"; 

Б) "счастливый, удачный, хороший" 

А) С 2 Арам (Сир) *ъъ "узнавать", -ьеьь- "знакомство с 
чѳм-л. ; молва, слава; 3 Арабгъъ "лечить, быть врачом; «аъъ- 
"способный, опытный, умелый*; гъи/і "звать, приглашать; 4 Сок 
геЪ "знать, полагать", гм (порода в) "исцелять";5 ГЪ Тиграй Ти¬ 
гре гъъ "быть мудрым, разумным Те гамъ "кузнец", врач (<3 
Араб?) Амх гъъ (породят ) "быть мудрым" Селтииъъ-е "магия" 
гіъъ-ёгаппа "колдун, знахарь" Соддо гэъаъ "мудрость" Маек 
ііъъайпи "колдун, знахарь" 

Б I Ш Нтифа а-4вМЪ М Издѳга-амъ "врач"; 3 Хгр а-дэЪІЪ 
"мудрец, врач" (< С 3 ?) 

Ч I Тантале геЪ-га "пророчество", іеъ-ой "пророчествовать"; 
2 Гисигагіъ "думать, полагать" 

Б) С I АккЦЪ "быть хорошим, годным, прекрасным; 2 Бвр 
гбъ "хороший, приятный, годный; гиъ "быть (тем же Г Арам (Сир) 
г&ъ "добрый, счастливый, драгоценный, легкий и т.п.;ъаъ "сла¬ 
ва", гйъі- "благословенный"; 3 Араб гаъ-,гіъ- "хорошая вещь, хо¬ 
роший запах, лучшая часть чего-л.,мъ "быть добрым, хорошим 

К 2 Сом йаъ-ііт "истина, правда", йаъ-ауп "подтверждение" 
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ЛК*іѴЪ I 


закалывать, свежевать 


С 5 Эжа Маек Уухѳр Гогот Соддо іаЪЪа Волане Звай *аЪа 
Сѳлти 'ЬйЪа "свежевать" 

О Кф іиъъб "дубленая кожа, используемая как саван" 

Ч I Хауса *ьаЪо, *атЪо "рубец, шрам" 

Редупл. 

Е <іъ<и> "колоть, разрывать" 

Компл. **Ъ-Ъ/Ь 

С I Акк іъь "закалывать (животное), іаъъаь- "резник, мяс¬ 
ник"; 2 Уг *ЪЬ Евр Н>ь "закалывать, убивать" Арам (Сир) ѣъь 
" разбивать, эакалываггь", ^аъъаъ- "повар"; 3 Араб -ьъь "варить 
(мясо и др.); 5 Г5 іъь "резать, приносить жертву" Тиграй *ъь 
"сдирать шкуру , кожу" Тигре -ьъь тж. 

Компл. * іЪ-к/к 

С 3 Араб іЪя "отсечь, отделить сустав (о мече)” 

Ч I Тантале ііЪк- "отрезать, отсекать" 

Л?? **ьуъ II "повязка, полоса (ткани, кожи)" 


С 3 Араб ііЪЪ-а*ь- , ѣаьъ-аі; "полоса кожи внизу бурдюка" 

Е в-аъ (< породы 5 ) "гладкая кайма льняной ткани" 

Ч I Хауса *оЪі "женская набедренная повязка" Тантале * и ъ 
"привязывать" 

Редупл. 

С 5 Амх Гураге ъвЪЪьЪ Хар ѢаМаЪ "тонкий круглый поясок 
И8 ткани в брюках" 

К 3 Сидамо іѳЪіаЪа "полоска ткани" (< С 5?) 
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О Мч ѣаМаЬо "полоска ткани" (<С 5?) 

Компл.*ЧЪ-г/1 

С I Акк ѣиЬІ- "повязка"; 2 Евр *»Ъй1-Ъп (мн.ч.), голов¬ 
ная повязка, тюрбан" Маек Мухер Гогот Сорцо *эЪаііаіа Волане 
ѣвтЪаіаіа яияй іатЪаіаіа "скручивать, заворачивать" 

Ч I Хауса *»Ъаге "кусок белой ткани" 

* іѵъ ііі>*іъіііі "капля, налое количество влаги" 

С 5 Тигре іаЪ ъаіа "капать" Чаха Энн Соддо Звай *аЪ Ъаіа 
Энд Маек Мухер Гогот Сѳлти Волане Ъаіа "капать" 

К 2 Ороно ёеЪи, ёёЪ-ёёЪи "жадда, сухость; ёёЪ-оёЛ-"жаж- 
дать, хотеть пить"; Сахо-^Афар ёітЫ "капля" Оромо <ш>Ыв "кап¬ 
ля", ёітЪіЬ "капать"; 3 Хадия *>’о *ёЪа"жадда воды".*ёЪё "жаж¬ 
да" 


Б 3 Хгрв^эЬ "капать" е-иаъ "ливень" 

Е <1Ъу—-к "некий напиток” 

Ч 3 Сонрай *иЪа Нанчѳрѳ *іъі "влажный" 

Редупл. 

С 3 Араб "журчать (о воде)" ; 5 Гэ камаъа "ка¬ 

пать" 


Е п-ёмъ (п-ёь) "прихлебывать” 

Компл.* *Ь-3 

С 3 Араб Ы "наполнить сосуд водой" 

КОМПЛ. * 'ЬЪ-а 

С 3 Араб *Ъа (порода в) "плескаться (в воде) 

Компл. *ѢЪ-* 

С I Акк *еъ6 "утопать, тонуть, погружаться", ѣаьъі*- 
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"водоплавающая птица", *иъй "тростник", і&Ъа-*- "вино, разбавлен¬ 
ное водой"; 2 Евр хъ‘ "тонуть* погружаться* быть погруженным"; 

3 Араб ііъ- переполненный сосуд* река" 

К 2 Сом біъі' "капанье* капля" 

Компл. **Ъ-1 

С 2 Евр іЫ "окунать в воду" 

#?9 Маъі "барабан" ( •* *4Тр ) 

С I Акк іаЪаІ- (вар. *аЪа1-, ѣараі- ) "барабан, тамбурин"; 

2 Сир іаМ- "тимпан, тамбурин, бубен"; 3 Араб «аЪІ- "барабан, 
литавры"; 4 Мѳхри іаЬеі Шхаури «і Харо^аЫ- "барабан" 

Б I К Издег а-иъьаі "барабанщик 3 Кблэ-иЪоі 3 Хгр 
Улмд ѳ-ПеЬеІ "барабан" 

Е (демот.) «и» (< *аьп?)"барабан" 

Ч I Хауса *атЪагі "полусферический барабан" Нгиаим «атЪаі; 

3 Тумак і&таі (< * ѢѴтЬѴК* -каЪІ) Сокоро ѣатЪаІ "барабан" 

й$о**аг і> *' іг "рука, ладонь” 


С 3 Араб ха "подтмать что-л. рукой"; 4 Сок "давать, 
разрешать? ѣаііг "касаться”; 5 Эка Маек Муіѳр Гогот «агга Чала 
Гьѳто Звай «ага Сѳлти шта Соддо «тта "хлопать в ладоши, 
шлепать” 

К 3 Хадия *ёр "протянуть кому-л. руку, благодаря" 

О Кф «ар "бить в ладоши, дать пощечину" 

Б I Знт Риф Кбл ; 2 Нфс Сива; 3 Гат Хгр э «э* "хватать, 
схватить"; 4 Знг іо- До г "схватить пригоршню чѳго-л.” 

Ч I Хауса іа*а "рука”,«Агх "ладонь”, гёха"хлопать в ладо- 
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ши"; іа*э "брать полную горсть" Болѳва Ъап-вага ( вага-"рука") 
"ладонь", іа*і-Хеке "ступня" (Хеке -"нога")Р Боккос *аг "де¬ 
ревянная ложка” Д-Б ѢаГ "ладонь", 3 Сокоро іа*а "рука” 


Редупл. 

С 5 Дых Тиграй "слегка ударять, похлопывая рукой” 

Аых іё*а«ёяі "покрывать мазью, жиром, месить (глину, навоз, 
тесто)" Тигре р*і* "бить, ударять" 

Компл. *і*-ь 

С 2 Арам ірь "бить что-л. рукой или ногой, чтобы сплюснуть” 
(Сир) ірЪ "хлопать рукой"; 5 ГЗ іа*Ъа "ударять хлопать руной, 
лягать" 

й 81 * іа* II "плетение" ( ‘лар I ) 

С 3 Араб іг* (порода з ) "расставлять ловушки, сети для 
кого-л." 

Е (Тексты саркофагов), а-6* (порода з ) "привязывать, 
приковывать, сажать на цепь” 

Ч I Хауса іа*а "кусок коки для правки бритв”, іа*а "травя¬ 
ной браслет” Нгизш ііри "завязывать узел; вамок; 2 Гисига * 0 * 
"шить" 

й 82 * і»*> * і*и/і і "иметь большой живот" 

* » ^ И 


О Кф и* "быть беременной", іі*- 6 "живот" 

Б 3 Хгр 9-і*и"бнть пустым (о брюхе жвачного животного)" 
(эвфемизм ) 

Е ліу "круглый (сосуд)" 

Компл. * і*-8 

С I Акк іра "быть жирным, толстым "(?); 2 Евр *рѳ "быть 
толстым, нечувствительным" Арам іра "быть толстым, жирным, 
глупым" 
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Б 3 Хгр зіівв "вспухать, быть вздутым, вспухшим 1 


Л 23 **Ѵг>**иг, *«ііі " переливаться через край; капать" 


С I Акк «рр "быть очень полным, переполненным", а*р 
(первоначально < породы г ) "переливать через край”; 2 Евр 
?ірр- "капля (порода 8 >) а*р "литься, хлынуть") Арам (Библ.) 
Прр-"капля" (Иуд) я$р (< породы з ) "литься через край" (Сир) 
$ор-ап- "разлив, половодье, наводнение"; гар литься через край"; 

3 Араб і** (порода 8 ) "наполнять до краев", "выйти из берегов 
(о реке)” вѣг (< породы 8? ) "споласкивать" (Ср. О Кф *ир 

"брывгать, бить ключом") 

Ч I Хауса *аг-кі "большой пруд"; ѣішгауе "наполнять доверху" 
Редупл. 

С 2 Сир *р*р "капать, сочиться"; 5 Тиграй Тигре «т* 

"мелкий дождик" Амх •ьагаиага "капать, падать каплями" 

Е 4МГ "капать", агат-* "капли" 

Кбмпл. * 

С 3 Араб "лить через край, наполнять" 

Компл. *Ь-« 

С 3 Араб ь«(і) "проливать, лить (дождь; небо)", ыіі- 
"обильный дождь" 

Компл. *п-« (< породы н ) 

С I Акк; 2 Амор Еврпѣр ; 3 Арабп** "капать", пи*г-а«- 
"капля, остаток воды в сосуде"; 4 Эпш-піг "водоем, цистерна" 

Е п-адег (Пир) "капать, течь (о слезах)" 

Компл. *и-« 

С 3 Араб "выпадать (о дожде )",’а-и*аг "полный воды 
(об облаяв)” 

Б 3 Хгр йайг "ритуальное омовение" 
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Л5** *іав "оосуд" (*ат в ) 

С 3 Араб і&вв-, іая- "воска, блвдце" 

(?) К 2 Байсо іова "кувшин, горшок" 

Б I И Издѳг а-ііаа "ведро, горшок" Зит Кбл а-«ав 
"миска" ( . < С 3 ?) 

Б (Др, Ц.)ая "тнква, кружка, кувшин” 

Ч I Хс іава'мивка" (< С 3 ?) 

* 15 *і»с> * іо'/і , *іус "испускать вѳтрн, иопражняться" 

С 3 Араб іі • "испражняться" 

К 2 Сом Аиа "испускать вѳтрн” (<*(иа-< *(ис) 

Б 3 Хгр аштэ-сіаѳ "испражнения” (<?(э&/в) 

Е Лшв, Лау (Ср.Ц.) "грязнить, поносить" (ор.^т с 
тем же значением) 

Ч I Хауса (ива "испускать вѳтрн"; 

3 Муби іисса "стрелять ИЗ ружья” 

Л 86 * "говорить" 

К 5 Билнн ашг Хамнр аік"- Кваре Дембеа Кемант <іш» Аунги 
аі в "- (1-е лицо ѳд.ч. а± ч ’- ) Дамот аов-"говорить" 

О Кф іаЬоо-, іаЬ- "оскорблять" 

Ч I Ангас іок "говорит? Па'а (аки Дж іав (< * іач 1 ”") 
"спрашивать" 
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Ре дупл. 

Б 3 Хгр ве-«1:экІ»]с ( < породы Я) "шепот" 

Компл. *п-Ц* т 

С 3 Араб п*ч (і) "говорить, произносить", пи^- "речь, 
дар речи" 

* А? * *ѵъ > * іЬи/і "потемки” С * < Ч»1ш ) 

. V _ « V » Л * • 

С 3 Араб *Ьи "быть темной" (о ночи Г; _ , *аьі-а- -темная 

ночь" 


К 2 Рѳндидлѳ 4а "черный" 

Е 4Ь "прятаться" 

Кбмпх. *зд-в/6 

С 3 Араб ѣЬв "быть тусклым, блѳкіші, затуманенным (о гла¬ 
зах)" 

Компл.* «ь-в 

С 3 Араб іЬв "почернеть (о мясе, части тела)” 

(?) О Кфі’ито "ночь" 

ЯМ **п "гудение, гул, (певучая) речь" < Ж *4а і ) 

С 3 Араб *іш "издавать металлический ввук, хуххать, гу¬ 
деть (о насекомом)" (ср. 4лп ); 5 Эха Чаха ѣйпа Гьѳто 

*впа "звать, пригладить" 

Е йпу-ш-і (ср. * 4п ) 

Ч I Герка *оп Р Ша Хоп "говорить", 2 Гисига ііпе "сло¬ 
во" (Ср. I Аягас іопя "бродячий певец" Монгол *опя "звать" (оба 
*хп г ) ; 2 Паса ібпа "звать" 
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Редупл. 

С 3 Араб «п«п "раздаваться, греметь, звучать (о металле), 
гудеть (о насекомом)" (Ср.*апйп ). 

Л 89 *і»ѵ * "плетение" 

С I Акк іепй "ткать"; 2 Евр іп’ "связывать, плести”,«аа- 
корзина 

Ч I Сура Ъѵц Ангас ѣёіц; Монгол іеп^ Анхвѳ Папе "веревка" 
(все<*іп’ ) 

Компл. Пп-Ъ 

С 3 Араб ішшъ "длинная веревка для привязывания палатки, 
сухожилие" 

*-ьг> Чиг "круг, вращение" (•*: *іТг I, * 4 г ИХ) 


С 2 Евр іиг "ходить по кругу , кружить"; ійг-"ряд уложен¬ 
ных в ограду камней, ряд колонн"; «іг-а "забор, ограда" Арам 
(Сир) *аиг- "промежуток времени”; 3 Араб *аиг- "раз”; 4 Хар- 
оусн -іаиг "промежуток времени, раз” 

Б I Знт Кбл йог "вращаться, кружиться" 

Компл. <Чг-п 

Б 3 Хгриігап "поворачивать, скручивать" 

Компл. *и-іг 

Б 3 Хгр иогаг "распределять, разливать напиток по кр у г у " 

О Кф иіего "загон для скота" 

Л9І **вг I» Пгі і,**і/»г "птица" 

С 3 Араб ОДг-, ѣа'іг- "птица, муха" (вторично ^Чаіг-?) 
ѣіг "летать 5 Амх ф»е Исграй вига Маек сахті Гоготсэггіу* 

"п ип ПТИЦЫ" 
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К I БвД еп-ііго , ап-ДІго ; 5 БИЛЛЯ (ііг-іша "курица” 

Квара (Иг-ь^а Аунги <іиг- "петух, курица" 

О Чаре Лёга "петух" (< К 5?) 

Б I II Иадѳг »««іг "сокол" (<С 3 Араб?) 

Знт Варгла «а-а-а»г-« "яіцо" 

Ч I Кир йог "птица" 2 Гісига «иго "куропатка"; 3 Нан- 
черѳ «иги-Ъа Габрн (диал.) «о<1о Каба «иго "курица” «иго Ъа 
"петух" Тунах «ёгааг "цапля" 

192 *«»г ІІ>*«г» I "глина; мазать” 

С I Акк «еп—, «ёг- "грязь, ил" «егй "намазывать"; 

2 Евр«агі "сырой, влажный" Арам (Сир) «г* "белить, штукатурить, 
реставрировать"; ЗАраб«агХ’~ "мокрей, влажный" 

К 2 Сом аёп "глиняный горшок" 

О Кф«ог "мазать, раскладывать" 

(?) Е бг "выкладывать пол, покрывать пол золотом" 

Ч I Хауса «ага "красить" Ііия «ігі Дж а<1эгі”грязь, сор" 
Компл. *$г-а 

С 2 Арам (Сир) «га прилипать (о грязи, о глине); 3 Араб 
«га "писать", (порода Ю/красить дверь черным" (Сир. диал. < 
с Арам (Сир)?) «га "белить” (порода и ), «ага- "известковое 
молоко" 

Компл. * «г-к* "грязь, глина, мутная вода" 

С 3 Араб «гч (і) "пить грязную, мутную воду", «гч^"пач¬ 
кать, портить воду мочой", «агч- "вода, загаженная верблюдами" 
(#ч«г "капать") 
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К 5 Билин айгак^а "глина" 

О Омѳто іигка "глина, слякоть" 

Ч I Кария -Ьигки "грязь" 

фювослоли *г-іп 

С 3 Араб -Ьгіп "быть замутненным" 

Оловослоя. 

С 3 Араб ‘Ьг-Та "замутняться (о воде), *іг*а а- "участок 
песчаной почвы" 

#03 *іѴг I "капать, течь, лить" (^ **г, *аг II ) 

_ * о о 

К 2 Сахо Лага "поток" Сои Лагѳг "капающий, стекающий" 

Б 3 Хгр е-Лгег "поливать понемногу, дрызгать” 

Б Лг (мѳдиц. ) "не давать воде стекать" 

Ч I Хауса іагага "капать, медленно вытекать" (Ср. Тан¬ 
тале Лег "выливать") 

Компл. *т/п-ѣг 

С 3 Араб наіаг- "ДОЖДЬ" тіг(и), (диал.) п *г(и) "ИДТИ, 
лить (о дожде)" (Ср. Араб п-П/Ь-и "выжимать";) течь, лить 
(слезы, дождь)"). 

Словослож. 

С 3 Араб «хчв "брызгать, плескать" 

Л 94 **Ѵг II> *Чгі II "плести, шить" 


К 2 Сом Лаг "одежда” 

Ч I Хауса *агіуй "перематывать спряденную нить с малых 
шпулек на большую бобину; большая бобина с пряжей” Мня *іг Ка¬ 
рия *аг Р Фьер ібг "шить" 
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Коши. # *г-а ѵ 

Б 2 Ста э*г-за (< породы з ? ) "плести" 

» 95 * *Тг III "гнать" (-Ж **л ) 

С 3 Араб *гг (и) "гнать парад собой" 

Е 4г (Пнр) "прогонять” 

■ в* * іѴг іу> *?г>11, вар.* *иг "срадаться" (^ *і»г ) 


С I Акк *г> "ударить, проникать, втирать"; 

2 Сир *г* "толкать, ударять; пронзать, пробивать"; 

3 Араб "наталкиваться неожиданно" 

(?) К 3 Хадвя а-«ег "приказывать" 

Е (Др. Ц.) <і{ "разбивать, разгромить (врага)", (Ср.Ц) 
аіг "подчинять" 

4 I (?) Хауса *аге "поднять дубинку, защищаясь" Ангас 
ійг "сражаться” 

Словосложение 

Ч I Хауса ііпвиса "вонзить (напр. стрелу в нарыв)", 
гіг-саоа "вонзить, пронзить" 

Д 9Т **гр "дерево" 

С I Акх *агра- "вид тамариска”; 

3 Араб *аг*а-, Ъаг*-»*-'’ тамариск"; 

4 Ыѳхриіагъ "тростник” Сок іагъ "лес, древесина" 

Е аіъ "смоковница" 

Ч I Ангас *6га "баобаб" (<*4гр? ) 
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Л 91*^>*пуи,*ііь "роса, влага" 


С 2 Евр і&і (< іаіі-) "рооа", *і» "опрыскивать” Арен 
(Сир. Иуд) іаіі- "роса"; 3 Араб *иіі- "влага (полово, пот, 
кравъ, хир, роса, легкій дождь)"; иі "увлажнять, бнть мов- 
р ни", іаіаи-аі;- , иіаи-аі-, іиіаи-аі;- "слша, сохнущая на гу- 
бах";м.іа'- "жидкая енола, свежий сок (винограда), сусло"; 
ШЬ-аі- "остаток вода"; 5 Г8 іи "увлажнять, * а і "роса" 
яаха Эка Эвд и др. іаііа "местное пкво" 

К 2 Сои аоі "(Зольное белое облако” 

Е ап "добавлять воду в пиво" 

Ч I Р Боккос -ьаі "тень" 

Редупл. 

Ч I Хауса *и«иіа "наливать жидкость ив увхогоряого со¬ 
суда" 


Кбмпл.*«і-с 

С 3 Араб "течь (о воде)" 

Л 99 * іаіі/и "дѳтѳннн" 

» • € 

С 2 Евр Ѣаі« новорожденный ягненок" Арен іаіі- "маль¬ 
чик" ѣаіі-і- "девушка"; 3 Араб піи-а«- новорожденная газель, 
ягненок"; 5 Гз *ёіі "коза" 

К 2 Саго 'Афер ааі/Ааі Сои ааі Ороио ааі "рождать”, 
ааі "наследовать” 

Б 3 Улик &-аёі "теленок" 

Ч I Хауса *аіі-уб "молодое животное, ходячее 8а маткой" 
(Ср. Хауса *аіап. 5 і "жеребенок”) 
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*<00»іэ1 


прогонять" ( не *іТг III ) 


О 2 Евр «иі "отпустить в путь, заставить уйти"; 3 Ауаб 
*іі(и) "отсылать, гнать (скот)" 

Ч I Кнрфн *и1и-ао Глм 4»1-а11а "удалять, устранять, 
сдвигать" 

Рѳдупл. 

С 2 Евр ■Ьіі'Ьйі-а "изгнание, бездонность" 

Ліоі **и/і "срезать, сдирать икуру" ( * *ап’ и ) 

Б 3 Улмд «а-иам-г "нож-резак"; 4 Знг вин "шкура, 
снятая кока” 

Ч I Хауса *ауа "снимать коку с домашней птицы при ощипы¬ 
вании; сдирать, снимать кору, кожуру" 

Рѳдупл. * 

Ч I Ангас ѣх* расщепить, разорвать" 

Л102 * *и »/і "сворачивать, свивать, прясть” 

С I Акк; 2 Евр Арам «иі "прясть" (Сир) «и’ "сморщи¬ 
вать"; ’-ѣиі-’ "вожжи"; 3 Араб *иі "складывать, сворачивать", 
*аіі- "складка"; 4 Эп "кладка вокруг источника, колодца" 

Харе іечб "заворачивать"; 5 Гз ед. "вращать(ся), вертеть (ся), 
крутить(ся). Тигре ѣ&ка "поворачивать, сгибать, скручивать" 
Соддо (а)ѣиаууй Волане а**ауе "вить, сучить" 

К I Бед Раа’-.Аа’-; 2 Оромойа»-, <іа«- "ткань, плести" 

Б I М Сгрпа-йі "складывать” (порода з ); 3 Хгра-й "быть 
сложенным" Улцд а-йи "сгибать, складывать, сворачивать" 
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Рѳд^пл. 

С 5 Тигре іиі "сухожилие, связка" 

Ч I Хауса іаііаі "вид циновки; вид веревочной сети для 
увязывания грузов, іаиіаи "вид паука" Сура іа* ей "прясть" 

( ѳй "хлопок") Ангас іаі "прясть" 

ЛНОЗ * і *т "вкус, пробовать на вкус, глотать" Ч I Хау¬ 
са бапДа п а "пробовать на вкус") 

С 2 Евр і Гт "пробовать на вкус, ощущать" Арам і‘ш 
3 Араб і г т "пробовать, вкушать"; 5 Гз і <т Соддо іат "пробовать" 
Эндѳгѳнь іата Маек іатй Чаха Эжа іатё "быть вкусным" 

К 2 Сахо <іа‘ ат "пробовать" Сом йа г ап , мн.ч. йа'пю "вкус; 
сок, соус" Оромо бато "сосать, сочиться? 3 Хадия іа'ш "спра¬ 
шивать" 

Ч I Ангас іиш "безвкусный (о еде)" Нгизим іатѣаи (ісипЪа) 
"пробовать на вкус" (Ср. Канури аа-іатъ-іп "пробовать на вкус"); 
2 Логонв "пробовать на вцус" 

ЛІОЧ *іН, вар. *і* "топтать" ( * *іа\ # 4и’/і I) 

Редупл. 

С 3 Араб ѴѴ (порода В) "утаптывать, вдавливать землю" 

К 2 Сомаа‘<ц‘ "шагать, топтать" Оромо діа- "ступать, 
топтать"; 5 Билин ааа "топтать, пинать" Хамирааа. "топтать, 
затоптать, шагать" Квара Кѳмант Аунги Дамот <іа<і "топтать, пи¬ 
нать" 

Компл. *\}-і' 

С 3 Араб иі ’ "топтать" 


51 - 



ю 

Л105 »(іар I "ПЛѲСТИ, ШИТЬ" ( *«аТ II ) 

Б 2 Лцмс а-іаі-ав (< порода з ) "одѳада" 

Ч I Хауса аая. "заплата, расшитые полоски материи как 
украшение попоны или одѳлда" 

Коши. »<ір-г 

Б 8 Хгр е»-а<іиіаг (порода з ) "завертываться в одежду 
одеваться”; 4 Знг а»г»г "заплетать (волосы)” 

Л106 *аар н "следовать ва, охотиться, искать" 


КЗХадаір "разведывать, исследовать” 

0 Анна аир*’ "охотиться", аир 11 )? 11 "охота" 

Е ар-» "кормовое вѳсло"*^ 

Ч I Сура «ар "преследовать" Болѳва аарр "следовать за 
преследовать" (<*а*р ) Кркраёг "следовать за" 

Редупя. 

С 4 Харе а&гааг "поиск, обыск" 

Кзыпл. *ар-г 

Б I Знг Снус »та»г (мѳтат.) "следовать" Фигиг ааіівг 
"преследовать”; 4 Знг еііэг (ассим. *а>«?) "следовать" 

Л107 *аѵі) і>*ар}/и,*аир "толкать, бросать" 


и) Ср. египетскую пословицу; "Следует как кормовое 
весло ва ладьей". 
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С 2 Евр Арі "толкать"; 3 Араб АГи "прижать к земле ране¬ 
ного и убить его"; агг (порода А ) "брооатьоя друг на друга"; 
п-аг "толкать, гнать (« породы н? ); 4 Харе До Га "толкать; 
платятъ"; 5 Амх шггк "бросятъ на землю; изнасиловать (жѳнцн- 
ну)" 


К 2 Сом Да* "врываться к кому-лб." 

О Кф Аир "бросать, метать, попадать" 

Ч I Хауса ААГа "прижать (руку к земле Г Суре *ир "тол¬ 
кать” (Ср. Кркр АаЪи Нгамо Аар "ломать”) 


Редупл. 

С 5 Чада Эка Энд ГЬѳто а»гиа<шг& Эка Соддо Мухѳр Ііаск Го¬ 
гот АаЪДАаГД "пряжатъ (слегка) рукой” 

Компл. *Ар-4 

С 5 Чаха Энн Гьето Анти Эжа Цухѳр Маек Соддо Гогот 
Аёггдѣв "ударять кулаком или тяжелым предметом" 

Компл. * Ар-в 

С 3 Араб (диад.) агв "отталкивать (рукой)" 

Компл. *Ар-к/в 

С 2 Евр Арч "бить, ударять” 

Компл. *Ар- • 

С 2 Арам Ар* "толкать, отталкивать”, Аар- "изгнание"; 

3 Араб аі‘ "толкать, отталкивать" 

Компл. * Ар-п 

С I Акх Арп "укрощать; сбивать с ног; Аарп- "могучий, 
дерзкий 

Компл. * Ар-г 

С I Акк Арг "сжимать, стискивать, оттеснять, протяски- 
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ваться (вперед или назад)’; (порода э ) "прогонять"; 3 Араб сігг 
"оттолкнуть, отпихнуть (ударив в грудь У; 5 Амх ДаГГ&га "стать 
дерзким, рисковать, дерзать" 

(?) Б 4 Знг еіИг "смять" 

ЛІ0і*аѵр> *<ір’/і "тыква, барабан (* Чаы ) 

—■ . 2 * • 

С 3 Араб 4аЬЬ&’- "тыква; <іаьъ- "сосуд для растительного 
пасла" (Ср. аим-"барабан"); 4 Сок аеЪаЪ-е* "большой барабан"; 

5 Амх лпъъа "тыква", ааЪау "большой барабан" Тиграй а&ъау "боль¬ 
шой барабан" Тигре а»Ъа "дыня, тыква” Волане Ыаск аэЪЪе "вид 
барабана" Звай аиъа "тыква" 

К 2 Сом аоы "сосуд для масла” Оромо аиъъа "тыква” ,аіъъе ; 

3 Сддамо аіъъе Кабѳнна аіъы-ъа Бамбала (диал.) аішЪа 
"барабан" 

О Омѳто Волаыо аіъъе "барабан" Харуро аір’еѳ "тыква 
(сосуд)" Мч аёрро (< *аѴрр?) "барабан" 

4 I Кирфи аішъі "бутылочная тыква" 

Редупл. 

С 3 Араб ааъааъ- "барабан" 

(?) Б 3 Хгр аэьаэъ "наполнять", а-аиьаиь "емкость, пол¬ 
ная до краев" 

<ц» *ааь і>*аъі і,*а*ь і "разговор, спор" ( •* ‘ъаъ і) 

С I Акк аъъ "разговаривать, спорить ; тягаться, оспари¬ 
вать по суду”, (порода б ) - "просить, жаловаться, обращаться 
в суд", АаЪаЪ-а*- "дело (судебное)", аиъъиъ-і- "забота, бес¬ 
покойство"; 2 Евр аъъ "клеветать” Арам (Сир, Иуд) а»ЪаЪ- 
"вражда”, Ъа‘е1 ааЪаЪа "клеветник (>АккЬё1 (ІаЪаЫ), 4ІЪЪ- 
"болтовня, клевета”; 3 Араб аъі (порода в ) "изготовлять, под- 
дѳлввать" 



Б 3 Хгр ааЪ"поистине, верно" 


Ч I Тантале аоЪ "звать" Кріф йаг "говорить" (Ср. па даЪвои 
"я говорю") 

Редупл. 

С 3 Араб аиЪааіъ- "крикун, болтун"; 

"писать письмо" 

Б 3 Хгр а-а»ъа»ъ "слова, содержащие 
умысел" 

Компл. # аъ-к 

К 2 Сом а^ъіч "вмешиваться" 

Ч 2 Гисига аиЬок "молить (ся)" 

Компл. *аь-г 

С 2 Евр а&Ъаг "слово, дело", аъг ( порода и ) "гово¬ 
рить, решать” Фия Моав аъг Арам (Иуд) а»ыг "слово, дало" (Сир) 
аъг (порода^) "управлять, руководить, вести"; 3 Араб аъг 
"пересказывать с чьих-либо слов , писать (книгу)”, (порода I) ) 
"вести, управлять, устраивать (дело)" ( Перс. ааЪТг- "писец" ? 

Б 3 Хгр а*ьъ»г (порода с ) "посоветовать, применить ка¬ 
кое-либо средство" (< С 3 Араб?) 

Ч I Хауса ааЬаг-ааЪаг "резкие разногласия между людьми" 

Компл. *п-аъ 

С 3 Араб п-аь "звать, приглашать на что-л." 

(?) Б паъ (позднее)"выслушивать сказанное" 

#40 *ааь іі > *аъі/и іі "зерно, хлеб, пища" ( ^ *і»р і ) 


5 Амх ааьааа&ь& 
некий скрытый 


С (?) 3 Араб *аь (возможно, из породы з ) "устраивать 
обед, пир; приглашать на угощение"; ша-’ааЪ-а*- "угощение, 
пир" 5 Чаха аар*а Эка ааъъ ш а Энд аёъьо Энн ахъа, ааЪо’Х 
Гьѳто аара Селти ааъьо Волане Соддо Мухѳр Маек Гогот ааъъо 
"большая лепешка" (< К ?) 
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К 2 Ороно 4аЪо ; 3 Хадия Камбатта йаЪЪб "кислый хлеб, 
толстая ЛѲЕѲШКа" ; 5 Хамяр <1аЬ "злак Роа аЬеввіпіса" 

Е (Ср.Ц) в-йЪ "есть" (< породы 3 ) 

Ч I Хауса ОашЬи "различная еда, включая муку, тушеную 
с луком или листьями конопли”, йаЬшт "сухое туво (мучная 
каша), приготовленное на масле" 


Редупл. 

Е (Пир) п-<іъ<іъ "есть" 

*ааь іи "спина, зад" 

К 2 Сом йаЪо "хвост, ягодицы; сзади", аіъ "задняя часть, 
хвост"; ДатЬе "быть сзади, быть последним” Ороно диЪо "хвост", 
ДиЪа "спина", ДиЪа "сзади"; 3 Сидамо дашЪа "сзади, возле”; 

4 Иракв ДапДа "спина" (< "аатЬ-Да ж.р.); 5 Билин Дёп/тЬі "зад, 
сзади, за" (существительное и прилагательное) (<*<іаЪ(ъ)-, <. 
*дашЪ-). 


О Кф ДаЬ(Ь) "следовать", йатЪо ѵиіѵа, алия, "спина, зад¬ 
ний проход" Мч ДиЪа-по "тело, туловище" 

Б 3 Хгр Диъ-эі; (порода т ) "иметь право наследования от 
дяди по матери" 

Ч I Сура ѣир (< *дѵь) "хвост"; 2 Мусгум даЬа Гиддѳр йиЪо 
Гисига ЛиЪа’спина? йиЪа^ "сзади" 

Коши. * <1Ъ-Г 

С 2 Уг <іЪг "следовать за"Евр <ьмг "зад, задняя сторона" 
Арам (Сир) йЪг (порода от) "следовать за, подражать; 3 Араб 
<іиЪг- "спина", аъг "быть сзади, оборачиваться к Западу"; 4 Мѳх- 
ри Харе <іЪг (порода з ) "отворачиваться от"; 5 Гз аъг (порода« 
"падать навзничь" 

К (?) 2 Сом (іаЪаг "спина"; 3 Хад даЪаг "вернуть,ответить, 
повернуться" 
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Б 2 Рдмс э-аа»Ъаг "хвост" (< С 3 Араб?) 

Ч I Хауса аиЪшга "задний проход" 

ЛШ * ааЪ іѵ> * аъ*/иді 'топтать, толочь, стучать" 

Б 2 Рдмо ваа»ь "толочь" 

Ч I Хауса ааьа (< * аъ •) "утаптывать земляной пол" бгнаим 
ааЬаи "толкать" 

Редупл. 

С 3 Араб аъаъ "заставлять резонировать земле при ходьбе” 
5 Амх ааъааааъа "бить, избивать" Тигре а»ъаэъ Ъеіа "топтать” 
Волане авъаааьа "бить, ударять” 

В аъаъ "отучать, биться (о сердце)" 

Комли. * аъ-з 

Б 4 Знг аэЪэг "молотить (хлеб)" 

Ч I Хауса ааЪага "грубый помол; мука грубого помола” 

Компл. * аъ-к 

С 3 Араб аък "топтать, стучать ногами" 

Компл. * аъ-і 

Ч I Хауса ааЪиі-ааЪиі "утаптывать", ааъиыіа "топ¬ 
тать" 

Л из * аѵъ I "медведь" 

С I Аюс 4аЪЪ-, ааъй (<* ааЪ-і}-) ; 2 Евр аиъъ Арам (СЗр) 
аѳъъ- "медведь"; аъъ "ползти", 3 Араб аиъъ- "медведь", аъъ 
"ползти, медленно идти"*) (Ср. 3 Араба** то же); 5 Гз Тиг¬ 
ре а»ъ "медведь" 

Е аъ "бегемот" 


и) Ср. (?) Б 4 Знг ааЪЪа'кивотное" (< С 3 Араб ааЪЪ-а*-) 
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*ДО * аѵъ іі 


'песчаный холм, дона' 


С 3 Араб іаЪЪ- "песчаный холм” 

К I Бед ааЪа "белый тонкий песок" аі/иЪЪа "холм, место 
народного собрания", аіЪЪа-г "плато"; 2 Сахо-‘Афар <шъи, <ш>о 
"гора, пустыня, лес” Сом йаЪо "холм"; 3 Сидамо аиъъб "лес"; 

5 Билин < 11 ЪЬа, мн.ч. аіхиг "место народного собрания" 

Компл. *аь-в 

Ч I Хауса ааЪаві "гравийное латѳритовое плато” 

Компл. *аЪ-Г 

С I Аккша-аьаг- "пустыня" (■<* С 2); 2 Уг аы "пастбище, 
выгон"; т-іЪг "пустыня" Евр абъ&г "пастбище", шіаъаг "пустыня" 
Арам (Сир) ааЪг- "открытое поле, пустыня", шаіЪэг- "пустыня”, 
мн.ч. "пустынные дороги"; 3 Араб ааы- "гора"; 5 Гз ааы 
Тиграй ааъгі Тигре <ш>аг "гора" Амх ааъъага "совершать земель¬ 
ные дарения (монастырю) Гафат аэЪга Чеха Соддо аэЪэг "лес” 

Компл. * аъ-і/п 

Б 3 Хгр «а-ааЪш-і; "горка", а-аъ»і "песчаный бархан в 
форме кровати", е-аъэі Улцд а-ааъаі "край, граница" 

*М5 *аѵъ ііі> *аь»1у "водоем, ток воды" 

С 2 Уг аьъ "океан"; 3 Арабша-ааъъ- "исток, место, откуда 
вытекает вода"; 5 Амх аиЪ *аіа "падать на землю каплями, капля 
за каплей" 

Ч I Нгиаш азЪи (< * аь • ) "поить животных" 

Компл. *аъ-1 

С 3 Араб ааы- "ручей" 

(?) Б аьу-* "напиток" 

Комол. *п-аъ (< породы н?) 

С 3 Араб паь "плавать" 
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Е (Пир) паъ "пить" (Ср. паъаъ "есть") 

лив *аѵъ іѵ А) "кольцо, загон? Б)"пѳтля, связывать" 

А) К 2 Сом аиъ- "кольцо, браслет” (ср. 2 Сахо с Афар 
аіг(г)о "кольцо, браслет") 

Ч I Хауса ааЪі "загон (дня лопадѳй)”, ааъ "загонять 
(скот)", (?) аишЪа "стеклянный браслет" Нгизим а»ъ& "круглый 
коврик” 

Компл. *аъ-п/і 

С 2 Арам (Сир) зеЪп- "загон, ограда (для скота, табуна)” 
3 Араб <цьп- "загон на открытом пастбище", аиЪп-аі- "круглый 
предмет" 

Е аъп "кольцо, круг; круглая деревянная коробка” 

Компл.* аь-і+ Редупл. 

С 5 Амх ДэЪэІЪэІ "круглый" Тигре аатЪа1Ъ»1 ЪЙ18 ЗНД 
аиЬиІЪиІ "быть круглым" 

Словосложение 

Б I И Издег а-ааъііх "браслет" 

Б) Ч I Тантале іиъ (< * аѵъ ^привязывать" 

Редупл. 

Ч I Хауса іаЬаіЬауі "стреноживать вѳрбяцца" 

Компл. *<ІЬ-п 

К 2 Сом (іаЫпі "ловушка, капкан" 

Компл. *аъ-г/1 

С 5 Амхаеъаі "веревка” Тигре аы (порода о) "стягивать, 
связывать” 

К 2 Сом ааЬг-аууа "стреножить вѳрблвда" 

*аѵъ У "шкура, кожа" 
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С 5 Амх сіаЪЪа "кожа, шкура (коровы, антилопы) (< К?) 


К 2 Сом <1иЪ , мн.ч. (іиЬаЬ "кожа"; 5 Билин йаЬЪа "дубленая 
кожа желтого цвета” 

О Кф сіаЪЬо "одѳада из бычьей шкуры" 

Ч I Маха <іітЪі "кожа" 

Компл. "клеить (ся) 

С 2 ЕврйЪд "приклеивать (ся) Арам (Сир) <1Ъд "склеивать (ся), 
прилипнуть, сіфеплять(ся); ДеЪя- "клей", аъя "прижимать, при¬ 
давливать"; 3 Араб сіаЪя- (вар, иъ^- ) "клей, смола" 

Компл. *аъ-у 

С 3 Араб <ш>у- "вещество для дубления кожи" 

Б I Ш СмлллЪд^ "дубить" М Издѳга-аьау "дубление"; 

2 Гцмс а<іЪэу "дубить" (< С 3 Араб? Или <МЪк?) 

Компл. * (ІЪ-г/1 

С 2 Арам (Сир) йаЪг-апаі- "сделанный из звериных шкур”; 

5 Амх ІаЪаіо "шкура" 

(?) Ч I Хауса іаЪгі "липкость, клейкость, вязкость" 

Л11в *а.ѵг і> *ат,*аг» "жара, пот" 

С 3 Араб аг* (а,и) "быть теплым", аі*’- "жара, тепло" 

К I Бѳдаи* "пот", аа* "париться в бане"; 5 Билин аіг 
"пот, потеть" 

О Хаішарйи*, айг "пот, потеть" 

Б I Ш Аксимѳн аа*а "тепло, теплота" 

Ч I Нгизим аааГаи "жара" (<*<!’*) ; 2 Шоэ ао*о Кусѳри 
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п-йаГи "вспотевший; жара, пот” Гульфѳй Ъиіа "жаркий” Логонѳ 
ти-ичи, ти-іги, ию-і*и "вспотевший ; жара, пот; теплый" Мус— 
гум ааГи "теплый”; 3 Сомрай ааѵга "вспотевший; жара, пот; теп¬ 
лый" 


Компл. * и-а* 

С 3 Араб иаг(і) "таять, растоплять (жир)" 

№Н9*( іѵт II "грязь, навоз, черный" ( * і, Чѵр ш) 
О Мч аирро "грязь" 

Б 3 Хгр е-аап "жидкий (или полужидкий) навоз 

Ч I Хауса аи*и, аиЪи “темнота", ааГе "выпачкаться" Сура 
•Ьир Ангас Іір "черный"; (?) 2 Мусгум аеТо, аиГо "ночь" 

Компл/ат-г/і "смола" 

С 3 Араб аап- "смола, вар, битум" 

Ч I Хауса ааГага "лоза, корни которой дают смолу, ис¬ 
пользуемую для цементирования" 

#і20*аэа, вар/ айа "тыква, сосуд, бурдюк" 

С I Акк айа-; 2 Уг аа Евр айа Арам (Сир) айа- "горшок, 
котел" 


Б 4 Знг Іа-аіѣ (<**а-йіа-1;? ) "подойник" 

Е аа.-ь "горшок, котел" (Ср.™аа "кипятить(ся) , варнть(ся)") 

Ч I Сура ѣии"калѳбаса" Ангас Ш "калебаса", йа-ай* 
"маленькая калебаса в форме бутылки" (<^ айа ) 

Компл, *і-аа 

А 
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Б I Ш Сиял в-іааіа Нтифаа-іааіа знт Шауйа а-іаіа 
С нус а-іа<иа Мтмт а-ііааіа "бурдюк" 

ЙІ2 1 *ааа "детское слово, выражающее привязанность или 
родство" 

С I Акк а&а-, (аааа-)" любимец, любимый родич (сын, 
отец?)", (рх. Ѣапиш) "любовная лаока”; 2 Угаа Евр аеа 
"любовь, любимый, дядя" Арам (Сир Наб Пальм) аба "дядя"; 

3 Араб ааа-а(ь) "кормилица, мамка"; 4 Эпаа "дядя" Мѳхри 
ьа-аіа Шхауриа^а, ѳаіа Сокаёао "дядя"; 5 Чаха Эжа Мухѳр 
аааа Энн Гьѳтоа&аа "почетный титул" Эвдаёаё Гьѳто Мухераеае 
"обращение к старому человеку" 

Ч I Сурап-ааа "обращение к старшему" Ангас аіаё , а§ 

"титул вождя" Нгизим 4аааи "обращение к матери или старшей сес¬ 
тре"; 2 Гисигааааа "мать", аіае "дед, бабка" 


Комля, *и-аа 

С 3 Арабиаа "любить”, иіаа- "любовь, дружба, симпатия, 
привязанность"; 4 Эп*а [иааа-] "имя божества” 

Л122 *а*в і> *<ЦЛ$в топтать, толкать" ( * 4*8 и) 

С I Аккаіаа- ; 2 Евр айв, аіе "растаптывать, молотить” 
Арам (Сир) айв "топтать, растаптывать"; 3 Араб айв "утапты¬ 
вать (землю) ногами”; 4Ыехриабв Шхаури аов Харе аде, адг 
"ступать, топтать" (Ср. 2 Уг а» "бить, толкать"; 3 Араб а« 
"ударять, поражать пращой)") 

Ч I Ангас *иа "толкать" 

Рѳдупя. 

Б 3 Хгр а-аивваивв "особый вид замедленной конной рыси” 
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Компл. *<1в-г 

С 3 Араб івт "толкать” 

*і23 *а»в ,іі (или * ДэІ?)> *і4/ца іі"жир, живот"(* *а©ъ"п) 

5 I Ш Смял М Зѳммур а-йі8 Знт Варалн га-аів-1; | 2 Вфс 

Паю га-ааів-1; "кивот" 

Ч I Хауса айві "тучность" 

Радупл. 

Ч I Хауса аиаайві, мн.ч. аивава "толстый, округлый" 

Компл. *ав-т/п (^- *а»ь"п-) 

С I Ахк айв вит- (порода о ) "очень жщрннй”, аавп- "тол¬ 
стый, густой”; 2 Евр а&ввп (< *аавп-);3 Араб ааваш- "жир" 

К 2 Сом ааваіпо "плодородный” 

г 

Ы2Ч *аѵв "тыква, сосуд, кружка" ( *- *іав ) 

С 5 Тиграй Тигре аав-іі Амх аввг "кастрюля, котел" 

(> К 2 Сом аівіі "чугунок") 

Е ав "глиняная кружка , чашка” 

Ч I Хауса аава "вид тыквы с коротким горлышком" 

Компл. *ав-к 

Б 2 Нфс аивк-ап (мн.ч.) "большие тарелки" 

Компл. *&в~* 

С 3 Араб аавХ'-а*- "большая деревянная лохань" 

* ДО * аас > *а±с, вар. * гас >* ііс "но*; ревать, убивать" 

Б I 3 ѴІзаб гі-т»-аіав Уаргла ѣі-те-аіаа 2 Нфс и-в»- 
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-ѣіаг ІДмс Ъэ-ті-баг 3 Гат сэ-ші-бэв-і;, мн.ч. сі-ші-баз 
Улад (мн.Ч.) ѣі-пш-баз " НОЖНИЦЫ" (все < *і1-т1/и-б/і(і)ав-1 
отглагол.имя < породы М?) 

Б де "кремень, нож" 

Ч I Хауоа баса "резать” Тантале біуа "нож" Зѳем (диал. ) 
бисе "убивать" (?) Р Боккос Д-Б баз "бить, избивать" 

Л126 * аѵс "чихать" 

С 3 Араб ба«-аі;- "насморк" 

Ч I Р Д-Б бів Ша бае 3 Тумак беэз "чихать” 

Л12? * бас > * (Іі8 "молоть, толочь" 

С 2 Арам (Иуд) ОДа- "полба”, похлебка из полбы" (Сир) 
йвіаа- вид блюда, кушанье”; 3 Араб бавів-а* "похлебка из тол¬ 
ченого пшена”; 5 Амх (Шоа) бавй "мелко молоть, растирать" 

Б I М Сгрш Знт Сенхажа КбЛ аббав; 3 Хтр эббвЪ УлМДаббаг 
4 Знт аббаг, еббав "ТОЛОЧЬ, МОЛОТЬ” 

Ч I Дера биае "толочь" Нгизям бква "красное сорго» зогвЬшп 
Ысоіог 2 Гисига бос "выжатый (о фруктах)" 

Л 126 *бак> *бкі I "пестрая птица" 


С 2 Арам (Сир) бік- ; 3 Араб бік- "петух"; 5 Амх б к 
"утка" Солги бакіууе Соддо баккіууе Мае К бакіууа Гогот баккіуа 
"утка, гусь" (< К 2 Оромо) 

% 

К 2 Оромо бакіуа "утка" 

О Кф бакб "вид птицы" 
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Ч I Кркр (іики-шаи Нгамо йов-то Кирфи <іауа-та БѲЛѲ іики- 
_то Грм аіпеі "цесарка" 

Компл. (словослск.?) 

Ч 3 Тумак еокогіуа "птица с пестрой спинкой и желтым 
брюшком" 

Л <29 *аѵк і "ступенька, скамья" 

С 2 Арам Аикк- "место”; 3 Араб йакк-а*- "скамья, возвыше¬ 
ние из камня"; 4 Мехри аекк-и ПЬсаури (Икк-еЧ "скамья" Сок 
йекк-оь "ступенька, лестница”; 5 Тигре а»кк-а "скамеечка для 
ног", йакк-а* "палуба (судна)" 

Б 3 Гат Хгр Ѣе-аикк-ап-* "широкая скамья" (< С 3 Араб?) 

Ч I Хауса Зака -11 "низкая глиняная платформа у дверей дома 
зажиточного человека" 

Л 13о *аѵк и> "а* і "навес, кров” 

С 4 Хар дікка "кров, крыша" 

(?) К 3 Хадия аакк "скрываться" 

Ч I Хауса4ека "внутренность дома, комната", $акі "хижи¬ 
на, комната” Болѳва аіка "кров, крыша” (всѳ<*а*к ) 

Рѳдупл. 

Ч I Хауса аакааака "маленькая соломенная крыша” 

Ксмпл. *ак-т 

С 5 Гафяг аэкат "хижина, навес” 

Компл. *4к-1 

Ч I Р Д-Б аікіі "хижина" 
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Л131 *<іак^ I "прыжок; окачущѳѳ животное” 

( * *4ак"/У\ *Чак ) 

С I Аюс 4кк "резво прыгать'і 5 Тигре <цк (порода т ) "ходить 
по-страусиному, суетиться, рѳзвитьоя" 

(?)оК$ йіккі "случайно, внезапно" 

(Іаке 

Ч I Хауса "пр ы г н уть, плюхнуться а воду", Дікака "неожидан¬ 
но, внезапно появиться" Дири а-Дакі Варцжа Дакэі-па Цату Дбв-ап 
"антилопа" Диіквг ” ; 2 Мандара Дика "газель" 

Коши. 

С 5 Лмх Деккиіа "антвлопа-деиула" (< К?) 

К 5 Хаывр Дик іа, мн.ч. аик^і, диЛ "антвлопа-дѳкула" 

Б 3 Хгр вэ-ДДикаІ (порода 2 ) "пустить верблюда быстрым 
н легким шагом” 

КШ * Дак*/к ш II "осел, лошадь” (-^ *Дпк ) 

К 4 Иракв Давяаі Горова Довлаі 

Алагва п-Дав”а1 Бурунгѳ Дач”е; 5 Билли Дах"а-га Хамир Дэх*а-га 
Хамта Дэх"ага Квара Доло-га, ДеЬо-га Аунги Дих*а-гі Дамот 
Док*а-гі "осел" 


Ч I Хауса Докі Кркр Дооки Болѳвадоао Нгамодоки Дера 
Док,ДбЫ Нгизим Дшіка "лошадь" Варджя ДиЬи-па Мбурку Даки 
Ши Дилака СириДиклі Цату Дак-эпДж Дакла "конь" Вярджя 
Па* а Дакла "кобыла” 


К03 * йак 
давить" (* 


(ш *ІІІ > * Дц /*к II, 

іГ *дтв" ) 


»Дкц/і/»ІІ, 


ДкЬ 


"толочь. 


С I Авк Дкк"давить", аа-Дакк- "ступка”; 2 Угдкк "размалы- 



вать" Евр акк, акь, ак*, аки/і, аик "разбивать, толочь, 
дробить" Арам (Иуд) дик "толочь” (Сир) акк, аик "придавливать” 
ш-іак-і:- "ступка"; 3 Араб акк, аик "толочь, растирать"; 4 Сок 
аек-ош "толкать"; 5 Тигра акк "тереть., молоть” 

Ч I Хауса а&ка "толочь" Болѳва аак- "молоть, толочь” 

Дера айве Тантале *ив- "толочь" Нгизим аэки "толочь" (<*а*к") 

№154 "аэк^аик іи "убивать" (* *-ик и ) 

С I Акк аак-, аиак- "бить, убивать", аік-і- "побоище" 

К 2 Сом айв- "хоронить” 

О Омѳто аик- Кф аиЬ-, аиккіМч айккі Бворо Авфнлла Гимир- 
ра Шѳ аик- "хоронить" 

Ч I Ангас Сура Анкве іи Чип Гѳрка «ок "убивать" Болѳва 
ашг- Кркр аик "бить, убивать” Нгамо аик Тантале «иво Беле аик 
Кирфн аиуя- Глм айв- "убивать” Дера аи«1 "бить” Гера айи- 
"бить, убивать" Р Ша аик- "убивать" Кулере аик "бить"; 2 Ги- 
сига аік "хоронить”, (?) 3 Сокоро а& "убивать" Цубиаі "бить" 
(всѳ<*аек іг ) 

Редупл. 

С 4 Сок аекаек "бить" 

№155 *атк "маленький, слабый" 

С I Акк аачч-, аачіч - 5 2 Арам (Сир) ааціч- "маленький, 
мелкий”; 3 Арабачч(і) "быть мелким, тонким”, аічч- "тонкий", 
ачч(и) "толочь, измельчать”. 

(?) О Кфаік "слабый" (ср. "аѵк° ) 

Редупл. 

С 2 Арам (Сир) бачДач- "маленький, низкий; чернь" 
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КОМИ. * <1к-1 

С 3 Араб <^і- "жалкий, слабый" 

Ч I Хауса йікіі, аакііе, іібіі "низкорослость, слабость" 
Комол, *<ік-т 

Ч I Гри іекадш "маленький, мелкий" 

#136 *аѵк * "нужда, слабость" 

С 3 Араб "жить в нищете, Оашіа-аі;- "крайняя нужда? 

5 Амх ОДе "болезнь" 

К 2 Сом сіадев (<*дѴк) "бедняк" Оромо Дее-"обнищать", 

Лева "нужда" 

(?) О Нф іік- "слабый" (ср. *аѵк ) 

Б 3 Хгр е-ббеуу-ві:"проклятье, несчастье" 

#ізт *аэв> *аьг "сосредоточенный взгляд; внимательно 
смотреть” 

С 3 Араб йаЪв-аѣ-Рпримѳчатѳльная вещь, которую стоит 
увидеть" 

К 2 Сом "предостерегать" (Ср. Оаууав, бидел "присталь¬ 
но смотреть") 

Редупл. 

Ч I Хауса аісШві (интенсив ) "тщательное расследование, 
внимание, проверка” 

Ксмпл. # <1я-1 

С I Акк ііві- "взгляд", іві "видеть, смотреть"; 2 Евр 
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аіеі- "знамя, знак"*^ Арам (Сир) Деі "целиться (стрелой, дро¬ 
тиком)", <ійбіі-иі- "зрение" 

Б Деі/,’ "смотреть, ввдѳть" 

№138 *дѵв> * й»е,* аеі/ѵі "покрывать, скрывать" 


С 2 Еврд'в "быть покрытым, озабоченным" Сир Диве- Манд 
дйв- "тайный, неясный"; 3 Араб Две, Дві, Дву "покрывать, быть 
покрытым", Дивив - "темнота, мрак" (Ср. тапке Двп/і "быть по¬ 
крытым, покрывать") 

Б Дву "быть скрытым” 

Ч I Варцжа Кариядав (<*Д'в) "прятать (ся)" 

№139 »<іѵ е " "раздавливать, ковать" (•% ‘Чак^ і, Чак^ій) 

С 2 Арам (Сир) Диве - "свинец"; 3 Араб Дее (порода о ) 
"быть покрытым доспехами", (порода т ) "быть вооруженным до 
зубов" 


Б I Ш Аксимѳн Дэе "ковать"; 4 Знг а-Деі , а-Двииі 
"небольшая каменная ступка" 

Ч I Нгизим даДеи "кастрировать животное"; 3 Муби доев* 
"ковать" 

Редупл. 

С 4 Амх д&ввДД&е& Тиграй Тигре ДавДйеа "топтать” 5 Чаха 
ДдеДД&в& Эка ДѳваДД&вД "сжимать, сдавливать, утрамбовывать пол" 
Б з Гат ДэвД»е "разбивать, толочь" Хгр Д*вДэе "разбиться 


и) Ср. аналогичное развитие значения в С 3 Араб гаіі-аі- 
"энак, знамя"~ д>*і "смотреть, видеть" 



лопать" 

Е (поздн.) <іе<ів "давить, топтать врагов" 

Компл. *а«-г 

Ч I Нгизим Дакая эпі "утрамбовывать пол" 

дно *аэЬэв "кожа" 

С 3 Араб ДЪя 4 Сок ДоЬез, ДоЬоз Шхаури ДЬаз, Дішз; 

5 Тигре <Шшв "сдирать шкуру, кожу" 

Б 3 Хгр *е-Деве "дубленая кожа тонкой выделки" 

Ч I Болѳва Дізв "сдирать коку" Нгамо Дізі Гера Ыві 
Грм айсі "кожа" 

ЛЖ *а»ь (,,) п "жир" ( * *аз 8 и ) 

С 2 Евр (Постбибл.) абЪап "смазка, черная политура 
(для кожи)" Арам (Пальм.) <иш- (Сир) айьёп- "жир" (Иуд) а»ъіп- 
"толстый, большой”; 3 Араб ашт- "жир"; 5 Тигре аіт "давать 
масло в качестве дара или дани" Амх а>Ьп-Ді "благополучие, 
доброе здравие" ( апап"быть толстым, жирным" < К) 

Б I Ш Снкл Іа-аип-ѣ Знт Снус *а-фш-* "жир" Сѳнед 
*а-аит-ѣ ; 2 Сокна іа-аеп-1; "жирный” Сива іа-бэт-Ѣ^З Хгр 
ѣ-аа»п-ѣ (< * ѣа-Ьа»п-'к< *"ка-аь»п-1; ) Улмд ѣа-бЬэп-1; , Іа-аап-1;, 
Ъа-б» п-ѣ НСЛМ ѣа-аЬап-і , •Ьа-аЬвп-'Ь Знг Іа-бил-** 1 "жир" 

Ч I Сура ао^ "жирный” (.<■ *аиЬп) 

Редупл. 

К 5 Хамир аіаеп "б. толстым" Хаита аіапо "жирный” 


I) Рою ва/эп "жирный" является примером перехода 
*-ъ ж э- > Б 2 Ццмс -р»- ( *-аь"ап-> -арп) 
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Л1Ч2 *ат 1>*а'т I "кровь 1 


С I Аккаіт- "кговь, родня”, а*т "быть темнокрасным", 
аи'аш "темнокрасный”, йа'ш-а*- "темножелтая (коричневая?) 
паста”; 2 Угат "кровь, (метафор.) красное вино, червонное зо¬ 
лото” Евраёіт "кровь" Арамаеш- "кровь, сок, жизнь", а»ш-ш- 
"родич", ашт "ранить, окровавить"; 3 Араб ааш- "кровь", (?) 
’а-ііЬат "темнозеленый"; 5 Гз ааш Тнграй Тигре Амхаёш "кровь" 
Амх аата "рыжий” Гаф аёт^ё Хар ааш "кровь” аата "коричневый, 
темный”, Гурагѳ ааш "кровь" 

К 5 Аунги аэшоа "красный" (< С 5 ?) 

О Кф ааш-6 Мч ааш-о "кровь" 

Б I Ш Смял М Издѳг 1-аашш-ап Знт Шѳнва і-аалпп-эп Мзаб 
і-ааш-эп Кбл і-ааш-эп Шауйа і-аашт-эп ; 2 Нфс 1-аешт-еп Гю#С 
а»шт-»п Сива і-аапт-эп ; ; 4 Знгаэшт-эп "кровь" (все - рі, 
іапіит) 

Е (?) ату "красное полотно", аші "сворачиваться (о кро¬ 
ви в сердце?)" 

Ч I Сура іоуот Алтае -ьбт Болѳва аот Кріф абпи Нгамо аот 
Маха аот Тантале *от Беле аот Кярфи п-ааатѳ Гера п-аоота 
Нгизима»аат "кровь" (ор. Варджаип- Оа’ааъп Кариягит 
Цагу «т-ап "кровь" воѳіу-аѵт ?) 

ІМ *ат II>• *аі/ит І,*атіІ "ПОКОИТЬСЯ, ПОКОЙ" 

С 2 Угат "пребывать" Евратт "оцепенеть от страха”, 
аші "отдыхать", ашт "молчать" Арам (Кип) аші "отдых, спокой¬ 
ствие" (Сир) аші "молчание”, ааіідт- "ангел смерти" (Иуд)аш 
"молчать", айт- "ангел смерти ; преисподняя"; 3 Араб а#т "про¬ 
должаться, быть постоянным”; 4 Сокаете "спать”; 5 Тигре ает 
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'вечный' 


Б I II Зайан а-пи-аа#т (< породы Ы? )"сон" 

Е ат; "лежать" 

Ч I Хауса а&д& "покой, отдых” 

Компл. * ±п-к 

С 2 Арам (Аш) аок "спать" (Иуд) ашк "спать, умирать" 

івтік-1;- "ООН" 

й 1ЧЧ * а»т і "туман, облако" 

С 2 Арам (Сир) аіш-эі- "лѳркий туман с росой"; 3 Араб 
аіт-а-ь- "продолжительный легкий дождь”, аашт-, аітшп- "облако 
б$з дождя" 

Компл. *йт-8 

С 3 Араб алш "быть густым (о сумерках); 5 Гз да»... 
"облачный, туманный, темный" 

К 2 Оромо йшвева "облако, туман, затмение” 

Компл. *аш-п 

С 5 Гб Амх нншйпн "облако” (< К) 

К 5 Хамир аіштепа "облако" Билин аетпа 

О ІЧиНЯГНЯ НКттйтт "обЛвКО" 

Ч I Хауса аётшш "сезон дождей” Баде а»тАп» "дождь"; 

2 Логонѳ Кусѳри аетап "дождь" 

*а*т и> *аті и,*а’тй "мелкий гад" 

С I Акк аіт-ап- "насекомое", аіт-і-і;- "род саранчи"; 

3 Араб аітт-аі- "вошь, муравей"; атт "быть мелким, гнусным" 

Е ату "фонетический знак, изображающий ящерицу", аш 
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(поэдн.) "червь";"быть жалким" (Ср. ашп ("Книга мертвых") 
"червь") 


Ч I Хауса йалю "ящерица-игуана", аатіуа "большой угорь 
или водяная змея" Ангасодц "водяная крыса"; 3 Тумак аоор "на- 
оекомое” 

Словослок. 

Ч I Р Д-Башп-Ъѵш "червь" 

ЛіЧв » дм» іи "протыкать, кусать" 

Б I 3 Риф аМэт "укалывать, кусать", ийит "укус, укол" 

Еат "заострять, прокалывать, кусать (о змее); вонзать 
(оружие)", <3ш. і "нож" 

Ч I Хауса аша "вонзить в кого-лб. оружие" 

ЛДО * баш іѵ >* а»т ііі "пятнистое или полосатое хищное 
животное, дикая копка” 

С I Аккашпат- "гепард"; 3 Араб аішт-а*- 5 Гз а»шт-а* 

Тиграй Тигре а»шпи Амх аэпт-а* "кошка” 

К 2 Сахоаишт. 5 Кемант аатеуа Кварааапуа "кошка”; 

4 Ираке ай*шла "лѳопарц" 

Ч I Сура п-айши Гѳрка сіапи Анквѳ «иши "гиена" 

Комол. * аш-в 

Ч I Хауса аатіва "леопард” (Ср. Б 3 Хгр аатава "пантера” <. 
<4 I ) 

* а»ю ѵ»* ам ііі "образ, облик" 

С 2 Евр Арам (Иуд Сир) аті "быть схожим, равноценным" 
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(Сир) сійшэі- "образ, фигура, форма"; 3 Араб аиті-аѣ- "фигура, 
мраморное изваяние, идол" 

Ч I Хауса Дата "подобный" 

Компл. *і/и-ат 

Б I М Сгрш’З Кбл иаэт Снус йаэт; 3 ГбТ Хгр шіэт 
"лицо * 1 Нслм іаэт"лицо, имя"; 4 Знге-аэт "лицо" 

ЛНЭ *а*т ѵі, вар*ат с "слеза, капля" 

С 2 Угат' "плакать; слеза" Еврат г "ронять слезы, пла¬ 
кать" Арам (Иуд) <ііт‘-аі;- (Сир) йат'-»і- "слеза, сок дерева", 
ат' "ронять слезы, плакать"; 3 Араб ашп‘- "слеза, капля", ат г 
"ронять слезы, плакать"; 4 Мѳхри аета-* Шхаури ает'-оЧ Харе 
Дета-* Сок еаті'а "слеза"; 5 Тигреашт "перевязать вымя, 
прекратить удой молока" (Ср. I Акк аіт-і- "слеза" контамин. с 

Діииі ) 


Б I Ш Смял е<і<і»т "сочиться, капать" 3 Риф идиш "стекать, 
иметь водосток”; 3 Хгр йит-аі (породат ) "омочить губы в воде, 
чтобы валиться" 

Ч I Ангао іаш "капля" 

Редупл. 

Б 3 Хгр 4»тіэт "выпивать до капли” 

>1&> *<1эш ѵіі > *а*ш іѵ "звук голоса"( * Чѵт и, *ап і ) 

С I Акк аішт-аі;- "стон"; 2 Уг (ішт "стенать”, 5 Гз&пт (по¬ 
родах ) "удивляться” 

Б ат "провозглашать, произносить, называть” 

Ч I Хауса ашт (<*а’ш) "звук голосов, шум, гул" Нгиэим 



<іэгоа "клятва, клясться"; 2 Гисига <ц т -ев "песня" 

Рѳдупл. 

С 3 Араб бт&п "разразиться проклятьями, бранью", <іаа- 
сіаш* а*Ь- " гнев" 

Комші. * (іш-с 

С 5 Гэ аша Тиграй ата (порода а ) "звучать, кричать" 
Тигре аша "звучать, говорить" Соддо а»пш "голос, звук" 

Компл.* ат-і/г 

С 3 Араб атг "разгневаться, ворчать" Тигре аті "рас¬ 
сердиться" 

Б I Изнс з»-фпэг (порода з ) "звать (кого-лб.)" 

КІ51 *а9ш ѵііі> * а*а іѵ "бежать, спешить" 

Б 3 Хгр эааэш "задыхаться от (Острого бега" 

Ч I Ангас ашп "идти" (<*а»т) 

Редупл. 

С 5 Тигре атат "ступать, шагать" 

Редупл. 

Б 3 Хгр аэшвпаашш -эі (породят ) "сильно спешить” 
Компл. *аш-к 

С 3 Араб алк "бежать быстро (о зайце)” 

Ч I Па’а аділчѵі "заяц" 

Компл. *ат-‘ 

С 5 Гз ат* (породах ) "следовать за, догонять” 

Л152 *аѴш "копытное животное” 

О Ома аиша "североафриканская антилопа ъиЪаііа” 
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Б I 3 Шауйа ѣа-йащи-ѣТлит а-йшй "газель"; 3 Хгр е-йэші 
"вид газели" Улцд іе-даті-і: "газель дюн”; 4 Знг ааті , мн.ч. 
ДатІ-ап , "ВИД газели ( ОагеІІа гаГіІгопѳИср. Гагата "вер¬ 
блюд мехари") 

Ч 3 Тумак і5та "баран” 

Редупл. 

С I АКК Дат* опт- "мул" 

Компл. *ат-г /1 

К 2 Сом «іатег, йатёег (ср. ОаЪег, (іаЬеег тж. ) Байсо 
«іѳвег "осел”; 3 Хадия аашаі-іссо "антилопа-декула" 

ЛІ53 * 4Ѵю ІІ> * <Цш Іі"высокоѳ дерево” 

С I Акк (Нт-*; 2 Уг <іт—•*: "башня, столб"; 3 Араб йаут- 
"больооѳ толстое дерево”; 5 ТвграЙ Тигре Акх а»та "баобаб" 
(Абапвопіа <Цвіѣа*а) 

Б 3 Хгр ѣа-<1атат-1; "вид пальмы"; 4 Знг *а-<івт-і4 мн.ч. 
*э1-4ити "баобаб" 

Ч I Кркр аапи Болѳва Нгамо йети Кирфи Гера Глм нАт» "тама¬ 
ринд"; 2 Гисига йит "высокое дерево" 

Компл. *йт-Ъ 

С 3 Араб йть "быть высоким" 


Компл. *аш-і 

К 2 Сом сіашаі "высокое развесистое дерево" 


Лі5У*аѴт ііі "мазать, покрывать чем-либо липким" 

С 2 Евр йлпп "покрывать чем-либо; унаваживать"; 3 Араб 
<ішш "мазать, обмазывать (жиром, глиной, мазью)" 

Е в-аш (порода з ) "подкрашивать, подмазывать, ш -а-<іл-і 
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мазь, притирания для глаз 


Редупл. 

Ч I Хауса аапю-аато "липкая грязь" 


Компл. • ат-п 

С 2 Евр ашпп- "навоз"; 3 Араб алш "удобрять (поле)", 
аіпт- "навоз, помет"; 5 Гз ашп "покрывать" 

Компл. *аш-і 

С 3 Араб аші "унаваживать, удобрять (землю)" 

#155 * аѴіп іѵ»*а’т ѵі,*аті іѵ "дробить каменным пестом, 
разрушать" ( ★ *-ьѵт і ) 

С I Ахк аат-і- "разрушение, уничтожение”; 2 Евр ашп, 
аші "быть разрушенным"; 3 Араб а’т (порода т ) "жить рас¬ 
путно" 


К 2 Сом ашп- "разрушаться (о стене, доме)? (порода н ) 
"разрушать" 

(?) Б 4 Знг а-аатті (порода АБ* аші? ) "давить, жать, 

мять" 

Ч I Хауса ^Ата, аіта, айта (<і * а*а) "бить (палкой)" 

Алтае аооп Монтол гшп "уничтожать" Варджа аіувт-аі Ыия 
аіушп Мбурку аитт Кария ашп "молоток" 

Редупл. 

С 3 Араб атат "уничтожать, истреблять (о Боге)"; 5 Тигре 
анташпа Амх антдааатд Селти аітаакшй Соддо ааташп&та "утрам¬ 
бовывать пол" 

Словослож. *ат-вв 

С 5 Гз Тиграй Амх ашае "уничтожать, разрушать" 



КОМПЛ. "Фп-к/к 

С 3 Араб Фпк "молотить", алщ "бить в зубы, раздробляя 
их"; 5 Гз фщ "ломать, дробить, толочь" 

Комол. *Фп-у 

С 3 Араб алу "поражать мозг ного-лб. (об ударе, о солнеч¬ 
ном ударе)", "наносить ущерб, ударять" 

Комол. *ЙШ-Г 

С 3 Араб ало-; 4 Мѳхри Харсаешог ІШсауриайг "разрушать” 
1(56 * апъ "сильная жара 

С 3 Араб ФоЬ "быть очень горячим (о песке); ашпаь- 
"сильная жара" 

Ч I Хауоа ашпа "горячий", антт "теплота" («^ «Пип* ИтЬ) 
Компл.» Фп(Ь)-к 

С 5 Тигре атч "светить (ся)" АмхФщ "быть горячим" 

ЛШ *апГ>* аипі,* апі/' і "бормотать, издавать звук" 

( * Мэш VII ) 

С 3 Араб іпп "бормотать, гудеть, жужжать (насекомые)", 
бапіп- "жужжание, низкий невнятный голос", 4 Карс йеші-*і 
"звукоподражательный возглас, звук", 5 Мѳхри аеп "эхо" 

К 2 Сом йап-ѣо "вид пения",Запал- "ржать; звенеть 
(о деньгах)" 

Б 3 Хгр *а-аип-э4 "пыхтение", а-айп-а "грубый голос", 
аэ-аиэпп-о* (порода 5Т ) "беседовать с кем-л." 

Е 4пу-«-* (Срѳд.Ц. ) "вой (человека, зверя)” (Ср.Пп ) 

Ч I Монгол Ъог) "ввать" (<*ап*) 
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Ре дупл. 

С 3 Араб <іп(іп "жужжать, бормотать"; 5 ТигреОэпОап 
"звук, шум", <іап<іэп-ё "шершень" (-#Чпгп) 

Б I 3 Снус Оэшіэп, ййпэп "напевать" 

#]5Е*ап іі>*Опі іі "отрезать" 0**<іаі) 

о _2_ 

С 5 Тигре йіш "отрезать" 

Ейп "отрезать (голову), убивать"; опу.ѣ "имя богини с 
ножом (Пир); т-йп (поздн.) "нож” 

Редупл. 

Е (Кн. мѳрг. ) «ігкіп "отрезать" 

Словослаж.*сіп-вЪ 

С 5 Тигре оп^ъ "оторвать, отрезать" 

)§і59 *от і> *оіп і "приношение, жертва" 

С I Акк аіп, ісііп (повел.н.) "дай" (супплетивно связано 
о дру гими глагольными формами от п-ап, *-<іп ); 3 Араб ойпа-ка 
"вот тебе! на!"; <цп "давать, брать в долг"; возмещать, воз¬ 
давать”; 4 Мехри Харе а-аііп Шхаури е-оііп (порода а) "давать 
в долг (деньги, продукты)" 

К 2 Сомаёіп "оставлять что-л. кому-л.; давать» позво¬ 
лять" (< С 4 ?) 

Ч I Ангас *йп "туво (кала), предназначенное для по¬ 
жертвования" 

Компл. * П-Оп ,* $-<ІП 

С I Аккпсіп , і;ап "давать"; 2 ЕврпаОш "дар, подарок” 

(Ср. Евр Арам (Древ) п -ъ п Финіііп "давать, платить") 

Компл. *и-йп 

Е игОп "жертва , приносить в жертву" 
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№160 *Доп ІІ> *Ді/ип II,*Дпі/и III "болезнь, слабость” 


С 3 Араб ДІп- "болезнь”, Дші "быть слабым, хилым”, 
Дапі- "слабый”; 5 Амх Дапё "исцелять" 

К 4 Ираке ДІп-, діт- "стареть" 

Б 4 Знг а-Дэп (^породы 5?) "быть больным, хилым" 

Комол. *Дп-Т 

С 3 Араб ДпТ "быть серьезно больным, близким к 
смерти" 

Комол. *у-Дп 

Е (Мед.) *Дп "болезненное состояние (о животных)" 

Ч I Болева оДіпа-о "боль" 

№161 (?) *Дап III > *Дип III "считать, записывать" 

(?) С 3 Араб ДІп- "счет, расчет"; Дип "составлять реестр, 
вести учет" 

Б 3 Хгр эД#»п "подсчитывать приблизительно"; 4 Знг 
иДДап "считать" (< С 3?) 

Б (нов. Ц) *Дп "составлять реестр, записывать (лиц 
царского достоинства)" 

№162 *ДѴп і > ^(іпі/’іѵ "бочка, большой сосуд" 

С I Акк <іапп- ; 2 Уг Арам (Сир) Дапп-, Дап-а- "бочка, 
большой сосуд" (< I Акк ? Вг. Ьех 159); 3 Араб Дапп- "бочка; 
глиняный сосуд с круглым и плоским дном"; 5 Соддо Даппе 
"тыква" 

Б I 3 Изнс та-Дип "посуда для варки кускуса на пару" 
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Е йпу^-ь "чаша из камня, сосуд из металла, корзина" 

Ч I Тантале ѣіп-Ді "сосуд" Р 111а п дш) "большой горшок" 
Кулере п аш) "барабан" (оба<*йп* ) 

Компл. *<іп-ъ/г 

Б 3 Хгр <іэпЪа "посуда для варки кускуса", <1*пГи "корзи¬ 
на с отверстием, ставящаяся на котелок" 

іі>* <іі/ип іѵ,*<іпі/и ѵ А) "тяжесть, груз; Вда¬ 
вить, сгибать" " 

А) С I Акк сіапп- "сильный, (іші "становиться оильным, мощ¬ 
ным", йапп-а*- "трудные времена, бедствие, военный поход, го¬ 
лод"; (?) 3 Араб аил "быть богатым, обильным" (порода тб); 

4 Мѳхри сіепі-оѣ (порода т ) Харе аепб Шхаури йіпі-х (порода т ) 
Сок Опи "зачать, забеременеть"; 5 Хар (ай) аапап--ы (жѳн.р. ) 
"нести на голове груз без помощи рук" 

Ч I Ангас хоп "вес, тяжесть" 

Редупл. 

С 5 Тигре сіпап "поднимать тяжести" Амх <іп<іп "быть тол¬ 
стым, большим" 

Ч I Варджа Па'а Мия п-<1ап<1ап Дири (1э<іиша Кария п-<іап<іап 
Мбурку п-Оаптіаш "тяжесть" 


Компл. *4п-а 

Е (іп8 (< породы з? ) "тяжелый, перегруженный, быть тяже¬ 
лым" 

Компл. *<іп-Х 

С 3 АрабйпЪ "тяжело ступать (под ношей)" (ср.Б); 

5 Тигре (іпК "нагружать, складывать в груду" 

Б 3 Хгр"-*апу-а "толстая палка (средней длины)" 

Компл. *и-<1п 

Еѵѵсіп "вег., груз, быть тяжелым", юйп.-ь "тяжелый камѳн- 
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ный блок* 


Б) С 3 Араб Сип, йп’ п бцть согбенным, горбатым"; 5 Гз 
Тиграй Тигре апп "сгибать, наклонять" 

Б 3 Хгр агш- э*ь (породит ) "сидеть скорчившись, съѳжив- 
шиоь, наклонив голову"; 4 Знг аепіа "складка", іэ-апа (им- 
пѳрф. ) "складывать, сгибать" 

Ч I Хауса ааппа "сжимать, давить" Ангас ”Ьеп "давить, при¬ 
жимать" 

Компл. *ап-х/ь 

С 3 Араб апъ "склонять (голову)’; "быть униженным, слабым" 
(ср.А) 

Компл. *ап-к 

Б 3 Хгр а»пк-эі (порода А?) "сильно давить, жать; тол¬ 
кать, гнать перед собой" 

ММ *апк/в "глухой, глупый" (ік *аак"/к" II ) 

С 3 Араб аапія- "дурак"; 4 Харе абгща Сок аапва "глухой"; 
5 Гз аэпвэи Эіщ аэпи* Сѳлти абгща Волане аоі^ё "глухой" 

К 2 Оромо аопчо "глупый" Сом аояоп А лаба абпка "безумный, 
дурак" 

О Кф аокко-гі "глупый" 

(?) Е (Нов.Ц.) апе "заболевание уха" 

Компл. *4пк/в-г 

С 5 Амх «ійпйяд^йгй "глохнуть", (Шпкого Тиграй <Шпк*аго 
Чаха *йпк"агга "глухой" 

Л165 *йпк/в "карлик" 

С 5 Тиграй йэпк-і-ь Тигре 4эпк Амх <іэпк "карлик" Хар 
йэпкі (<К?) 


- 82 - 



К 2 Оромо Діпкі; 3 Камбатта Дэпка Тамбарго діпка "карлик" 
(<С 5?) 

Е бив "пигмей, карлик" 

КОЫПЛ. * Дп^-І 

Б 2 Нѳфуса а-Двгуа 1 (< *-Дѵпва 1 ) "карлик" 

№ 166 *дг д>*д*г "путь, дорога; идти, двигаться" 

( * *ЧѴг іѵ ) 

С I Акк Дагаги "свободно бегать (без привязи); встав¬ 
лять високосный месяц", ап-Дигаг- ; 2 Евр Дэгог "освобожде¬ 
ние от долгов"; 3 А раб Дагаг- "прямой путь", дгг "неутомимо 
бежать (о лошади)", Дагіг- "быстрей" 

Ч I Герка Дег Кркр п-Даги Наха Доге (<? Д'г) "дорога" 


Комші. * Дг-Ь 

С 3 Араб ДагЪ- "дорога, улица" 

К I Бед ДегёЪ, ДегйЪ ; 2 Сахо 'Афар ДагІЪ Могогодо дат ; 

5 Билия Дйгіь "дорога, путь" (все < С 3 ?) 

Комол. * Дг-с 

С 2 Арам Дгѳ "идти, ступать, шагать; 3 Араб д Г в (поро¬ 
да Р ) "учить" 

Б 3 Хгр а-дэгіь(< , Дгв< *4гс ) "след, отпечаток стопы" 

Комол. *Дг-к 

С I Акк Дгк "следовать”; 2 Евр Арам (Сир) дгк "ступать, 
идти" (Сир) шаДгак-'Ь- "горная или лесная тропа”; 3 Араб 
Дгк (порода з ) "достигать, следовать", д&гак-а*- "лестни¬ 
ца, спуск" 

Комол. *Дг -2 

С I Аккдгв "шагать? Дагавв- "тропка", дигв* "глубокая 
долина", 2 Еврдгв "ступать, шагать" Сир дагв- "шаг" Арам (Иуд) 
Дагв- "ступень”; 3 Араб Дгв "идти, спешить,, следовать своим 
путем", Дага|- "путь; тропа", дагав-а*- "ступень, лестница 
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Компл. # бг-к 

С 2 Уг (порода т ) бгд "лодходить, добираться", 3 Араб 

бгч "идти быстро, спешить" (ср. С 3 Араб іагія- "дорога") 

• ‘ 

Компл. *бг-х 

Ч I Кария бегам Мия багЫ Мбурку бёгі Д* баги "дорога" 
Словослохѳниѳ *бг-кі 

С 3 Араб бгчі "быстро пройти (о человеке)" 

»161 *<ц* іі "ток вода" (-& Чг, *ЧѴг I > 

С 2 Евр <ігг "течь по каплям" ; 3 Араб бгт "течь обильной 
струей из вымени (молоко)" 

К 2 Сахо ‘Афар багиг "дождевое облако” 

Ч I Хауса баг-апуа "тяжелые дождевые облака ранним утром 
в дождливый сезон" 

№М *бг III >* б* /иг II "круг, вращение" 

( •* ЧТг~I, Чг ) 

С I Акк баг- "век (человека), вечность, длительность", 
баг-ііДдолгий, вечный", бит- "длительность, долгое время", 
"окружащая город стена"; 2 Евр бог "век, поколение" Арам 
(Сир) бит "быть круглым, ходить вокруг чѳго-л. ; жить", дйг- 
"круг", виг "ходить вокруг, вращаться, делать круг", баиг- 
"круговращѳняѳ, круг, черед и т.п." 

Е б{,б}г "обратить вспять (оружием)" 

Редупл. 

С 2 Евр; 3 Араб бгбг "бегать вокруг чѳго-л. ; вращаться" 
К 5 Аунгн бйгбэг "вертеться, качаться" 


Компл. +бг-П 

Б 3 Хгр лбг«т "поворачиваться, кружить" 
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* аѴг "молотить, толочь, давить” ( * *ЧѴг ѵ) 

Б 3 ХграДэг "жать, давить с силой (сверху вниз) (<по¬ 
роды з ) 

Ч I Хауса а&ге "сжимать, сдавливать" Болѳва аііг Варджа 
Кария Мбурку Мижіег- Дату ааг Дд (ііга "молотить, толочь" 

Компл. * (іг-ѳ/с 

С I Акк агв/І2 Сир ага/в Иуд-Арам (іга "давить, 

топтать" 3 Араб «іга "молотить (зерно)"( < *агс ) 

Б 3 Улвд ѳ-йгаа (^<іга) (Ср. такжѳа-агэг) "ИЗМѲЛЬЧИТЬ 
(мясо) для соуса" 

№ 1 ?о *аі >*аіі "преграда, дверь" 

С I Акк (Іа1--Ъ-; 2 Угаі-Ѣ Евр йаіѣ- мн.ч. аэіаі-оі; 
Арам ааі-*ь- "дверная створка, дверь" 

Е ап-у, ап-у-ѣ "плотина, запруда", апу "запруживать, 
задерживать" (ср/апі "отрезать") 

Ліи * аэі> *аі/иі "росток, побег" 


С 5 Тигре ааіа "зеленеть на орошаемой земле" Гогот аеііо 
"вид травы" К?) 

К 3 Хадия Камбатта аёііа "вид травы" 

О Воламо аоі "всходить, прорастать" Мч айш- "давать 
почки, пускать ростки" 

Б 3 Хгр Улвд а*і "рост, расти" 

ІШ *аѵі "гореть" (Эк ) 

Ч I Сура ”Ьаі "воспаленный, горячий" Тангалѳгйі "зажи¬ 
гать", Ъеі "жарить" 
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Компл. * аі-к 

С 2 Евр аіч Арам (Сир) аіч зажигаться а»1ея-1:- "огонь, 
жар" (Сир) аіч "гореть, сиять, вставать (о солнце)", ае]^- 
"факел, молния" 

Комол. * аі-г 

Ч I Хауса ааііа-го "зажигать (факел), высовывать (язык)" 

*іи*аіи,*аиі (мѳтат.) "ведро, черпак" 

С I Акк ааій 2 Евр аэіі "ведро для черпания воды"; Арам 
аіи "черпать (воду); 3 Араб ааіи- "ведро, бадья"; С 5 Гз аіи 
"ваччптать , "черпать воду" 

Ч I Ангас -ьйі "горшок для воды" Каряя п-аиі Мия аижаі 
Сири паиіі "горшок" (все-: *аиі) ) 

Ми*/і X "бежать, ходить" ( * *-Ьв’, ЧН ) 

С 3 Араб аиі(і>а) "бегать вокруг, кружить (о собаке)", 
а’и/і "подкрадываться (о волка - к стаду)" 


(?) К 2 Сом аеЬе "возвращать, отдавать что-л." 

Е а} "убегать, бежать" 

Ч I Хауса аа*о "возвращаться" Ангас аі Болева п-аі Кркр 
п-а "идти" Дера ао "приходить” )іия аіу Кария аэ "следовать" 
Нгизим ае-іи "приходить” Р 111а аи "идти"; 2 Тера аэ Марти 
іи "мигрировать, переселяться"; 3 Тумак ае "приходить” Данг- 
ла аае "следовать" 


Редупл. 

С 2 Евр аа (порода т ) Арам (Иуд) "ходить, вести, дви¬ 
гаться"; 3 Араб а*а* "быстро бежать" а’а* и-’ а*гі-м "следо¬ 
вать за кем-л. по пятам” (Ср. 3 Араб а'а' "бежать, тяжело 
ступая"); 5 Тигре ааааэ'й "быстро бежать", аеаа {<■ *аіаі) 
"брать за руку, вести", а»аэ«&аа "прыгать" 

К 5 Аунгя ааа "путь, дорога" 
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*іи*аи* іі "колющее оружие, острие"( ^ **и/і ) 

К 2 Байсо 4а»»ге "стрела" 

Б 4 Знг ѣа-оа-(а) "копье, рогатка* 

Ч 3 Тумак аЛіг "дротик" 

Рѳдупл. 

(?) Ч I Хауса айаі "заострять лезвие молотом" 

»аѵіі( "болезнь, слабость" (*ч°) 

С I Акк 41’- "головная боль”; 2 Угаиі "быть больным, 
щ-аи "болезнь” Евр ааи-а* "мѳнстрирувдая" Арам (Сир) аиі/* 

"быть слабым, жалким", (породаз ) "поражать болезнью, горем”, 
3 Араб"быть больным”, ааиа*- "лекарство”; 4 Мехрн ааииі 
"лечить” Шхаури аі-ѣ "лекарство" Харе аашш "лекарство, слаби¬ 
тельное” Сокаи’е (аииа, аииауаі) "лекарство” 

К 2 Сахоаіеа "лекарство" (<С ?) Ороно аи(') "умирать"; 

5 Хамир аіа "умирать" 

Б 3 Хгр ѣа-аааи-ип (мн.собир.) "дизентерия"; 4 Знг 
ѣа-ша-4и-* "жар, лихорадка” 

Ч I Ангас ао "горе, беспокойство, утомленность" 

Рѳдупл. 

К 2 Сом аіа- "чувствовать изнурение, слабость (от недо¬ 
статка пищи)” 

Ч I Хауса ааиае "ревматизм (от гонореи и др.?) (<*ааиаа* < 

»т * а^а’і/и "крик, зов" 

С 3 Араба'и "звать, подзывать, прнглавать"; 5 Тигре 
а'і (порода т ) "быть проклятым, позванным" 
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К I Бед <іі "говорить, называть' 


Ч I Ангас <16 "шум, крики"; звук" 

Редупл. 

Б I М Издѳг а-<іі<іа "шум, гам, грохот" 

Л* ііі *й‘т "зола, саха" 

С 3 Араб <і* г "чадить, загнивать"; 5 Энд Энн 4ё’аг 
"саха" (< К 2,4?) 

К 2 Оромо 4ага Консо Іага "зола"; 3 ХадиялГга "пыль; 
нпхатѳльный табак"; 4 Иракв 4 а*аг "зола” 

#1М*ан і> *а*іі, а^’ "лить, изливаться” (эк "-ьѵ®) 


С 5 Чаха 4вуё Зда 4эууа Энд Энн Гогот аіу& "дохдь” 

К 2 С ом Іа’- "идти (о дожде), затоплять" 

Б 3 Хграйи "впитывать", іа-аи-і "земля, пропитанная 
водой" 

Б а} "извергать семя, совокупляться” 

Ч I (?) Хауса ѣи-аа "выливать" Сура46 Ангас <іб "вы¬ 
ливать (ся)" Монгол аі "лить" Кария4в-Дж 4а’а "быть мокрым" 
(всѳ<* ан) 

Редупл. 

К 2 Сахо аааа "сезон дождей на побѳрехьѳ"; 3 Хадия 
аіаа- "течь, струиться",даза, мн.ч.аааашю "река" 

Вт а?а і "утекать, онанировать" 

Ч I Варцха Дири 4за "быть мокрым" (Ср. С 3 Араб 4 * 4 * 
"наполнять (сосуд)") 
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КОМПЛ. *п-йи/і 

С 3 Араб пді/и "увлажнять, смачивать", пади- "роса" 

А'Но * ан и>*ач іі, "іи/* "летать .порхать" 

С 2 Угй’і "летать", 4*іі "хищная птица", а’іі 
&і*і] "крыло" Евр а*і "летать", аё’-аі; "хищная птица", (Пост- 
библ. )баііа "ястреб, коршун" Арам (Сир) баиаі-а*- "шпанская 
мушка"; 3 Арабаиі (породао ) "жужжать" 

Ч I Монтол п-ѣи "муха", бм "перелетная саранча” 

Рѳдупл. 

К 2 Сидамоаоа "летать” 

Ч I Болѳвааіаі ; з Тумак аеае "блоха" 


Компл. *аи-т 

С 3 Арабашп (порода о ) "кружиться в воздухе (о птицах)" 
ЛШ *аа 8 "человек" 

Б I Знт Фкгигі-аи Шавяя і-иа-ап, 1 -^а-аа; 2 Нѳфуса 
і-иа-ап "люди" (мн.ч.); (?)4 Знг 13 "человек, мужчина" 

Ч I Хауса аа "дитя" Варджа аіуи Карияаіуо "сын"; ЗСом- 
рай аоі "ребенок, сын" 

Рѳдупл. 

К 2 Сомааа Бониааа "лцди* 

Ч I Болеваа&ае "мальчик” 

ЛШ *аѵа "червь, змея" 

Ч I Хауса <іа "светлокожая неядовитая змеяаако' Ангас 

*) Ср. Ч I Хауса 4и«гй "большой черный скорпион” 
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ай "ящерица" 


Редупл. 

С 3 Араб айл- (<*аи-а(и)) "черви" 

Б аау "название змеи" (< # а(і)-аі) 

Ч I Хауса йаийаи "разновидность змеи" 


"змея") 
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Список афразийских языков 


ОАА - Общеафразийский 
С - Семитские 

1 - Северно-периферийные: Акк - Аккадский (диалекты: 

Вав - Вавилонский, Асе - Ассирийский) 

2 - Северно-центральные: Уг - Угаритский, Фин - Финикийский 

Евр - Еврейский, Моав - Моавитский, Арам - Арамейский 
(диалекты: Староарам - Староарамейский, Ег - Египетский 
Сир - Сирийский, Иуд - Иудейский, Манд - Мвндейскнй ) 

3 - Окно-центральные: Араб - Арабский (диалекты: Метр - 

Магрибский, Ег - Египетский, Сир - Сирийский, йен - 
Йеменский и др.), Мальт - Мальтийский 

4 - Южно-периферийные: южноаравийская группа: Эп - Эпигра¬ 

фические южноаравийские диалекты (Саб - Сабейский, Мин 
- Минейский, Кат - Катабанский, Хым - Хымьярнтскнй и 
др.) Мехри, Шхаури, Харсуси, Сокотри 

5 - Северная афиосѳмитская группа: Гз - Гэ’эз, Тиграй, Ти¬ 

гре; южная эфиосемитская группа: Амх - Амхарский, Аргб 
- Аргобба, Хар - Харари; языки Гураге: Чаха, Эха, Энд - 
Эндегеяь, Энн - Эннемор, Гьето, Селтк, Волане, Звай, 
Соддо, Цухер, Маок - Маскан, Гогот 

К - Кушитские 

1 - Северные: Бед - Бедауйе (или Беджа) 

2 - Восточные: Сахо, Афар, Сомали (о диалектами), Ревдил- 

лѳ, Оромо (с диалектами), Арборе, Консо, Гидоле, Бай- 
со, Думе 

3 - Сидамо (с диалектамтХ Хадия, Камбатта, Бурджи 

4 - Южные: Ираке, Еурунге, Алагва, Горова 

5 - Агавские или центральные: Билин, Хамир, Хаита, Квара, 

Дембеа, Кемант, Аунги, Дамот 

О - Омотские или западные: Омето (диалекты Воламо, Харуро, 
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Баскѳто и др.), Яша, Кф - Кафичо, Мч - Моча, Хамар, 

Бворо, Анфилла, Гимирра, Ари, Ше и др. 

Б - Берберо-ливийские 

1 - Северные: Ш - Ташельхит: Зикри, Тагунтафт, Иглиуа, Уазгит, 

Тазеру альт, Бирн - Баамрани, Смял - Семлаль, Аксимен, 
Изиммер, Гериуа, Игедмиун, Ихахан, Зикки, Нтифа; М - Тама- 
зигт: Дѳмнат (диал. ), Издег, Сгрш - Сегрушен, Садден, 

Юси, Зайан, Сгуг^РЩір; Зит-Зенетские: Гмара, Риф (диал.), 
Сенхажа (диал.), Уараин, Изнасын, Снус, Мтмт - Матмата, 
Харауа, Менасыр, Шенуа, Блида (диал.), Кбл - Кабилъский 
(диал.), Шауйа (диал.), Фигиг, Туат, Гурар, Мзаб (диал.), 
Уаргла, Риг (диал.), Сенед, Джерба (диал.), Тамезрет 

2 - Восточные: Нфс - Нефуса (диал.), Гдмс - Гадамес, Сокна, 

Ауджила, Сива 

3 - Туарегские: Гат, Ахнет, Тайток, Адж$р, Хгр - Ахаггар, Аир 

(диал.), Улвд - Таулемме^т (диал.), Арокас, Тадгак (диал.) 
Нелы - Танеслемт (диал.) 

4 - Западные: Знг - Зенага (диал.) 

5 - Гуанче (диал.) 

6 - Древнелив - Древнеливийский 

Е - Египетский (пометы: Пир - тексты Пирамид, Др.Ц. - Древнее 
Царство, Ср.Ц. - Среднее Царство, Н.Ц. - Новое Царство, 
Копт. - Коптский 

Ч - Чадские 

I - Западные: Хауса, Гвандара, Сура, Ангас, Монтол, Анкве, 

Чип, Герка, Болева, Кркр - Карекаре, Дера, Тантале, Нга- 
мо. Маха, Кирфи, Беле, Грм - Герума, Гера, Глм - Галамбу, 
Варджа, Карил, Дири, Па’а, Мб - Мбурку, Мия, Цату, Сири, 

Дж - Джимбин, Вуррум, І^рунтум, Геджи, Польчи, Зеем, Заар, 
Нгизим; Р - Рон: Фьер, Боккос, Д-Б - Даффо-Бутура, Ша, 
Кулере 
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2 - Центральные: Тера, Марги, Мандара, Гисига, Мусгой, Гвд- 

дер, Шоэ, Ку сери, Гульфей, Логоне, Мусгун, Бана, Банана, 
Кулунг, Маса 

3 - Сомрай, Нанчере, Кабри, Каба, Модгел, Тумак, Сокоро, 

Дангла, Му би, Зиме 


Подписано к пѳчети02.06.82. А-11166 

Усл.п.л. 5,75. Уел. кр,—отт, 5,875. Уч,—иэд.л. 4,47. 

Тир. 200 экз. Зек. 166. Цена 65 к. 

Офсетное производство типографии № з 
издательства 'Наука' 

Москва К-45, ул. Жданова, 1«У1 







